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Panguni uttiram serti sevai - SrIrangam :
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SrImate SrI lakshmInrsimha parabrahmaNe nama:
SrImate rAmAnujAya nama:
SrImate nigamAnta mahAdeSikAya nama:
SrImate SrIAdivaN SaThakopa yatIndra mahAdeSikAya nama:

SrImate SrIvaN SaThakopa SrI vedAnta deSika yatIndra mahAdeSikAya nama:

SrImate SrI lakshmInrsimha divyapAdukAsevaka SrIvaN SaThakopa
SrI nArAyaNa yatIndra mahAdeSikAya nama:
SrImate SrIvaN SaThakopa SrI ranganAtha yatIndra mahAdeSikAya nama:
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Swamy Desikan's sArAsAram (Volume 2)
(Chillarai Rahasyangal.)
(Consisting of Chapter 2 - dvayAdhikAram)
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SrImAn venkaTanAthArya: kavitArkika kesarl |

vedAntAcAryavaryo me sannidhattAm sadA hrdi ||
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rAmAnuja dayApAtram jn~AnavairAgya-bhUshaNam |

SrImadvenkaTanAthAryam vande vedAntadeSikam ||
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tanE amaiyAtO dhAraNiyil vAzhvArkku

VAnERap pOmaLavum vAzhvu.
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Swamy Desikan's sArAsAram
(dvayAdhikAram)

RO

This text is being continued from Vol. 1, first chapter of sArasAram on
tirumantradhikAram. Please see e-book #86 (for Vol 1 on triumantrAdhikAram)
at SrI HayagrIvan series: http://www.srihayagrivan.org/html/ebook086.htm

Note:

Those AstikAs who may find difficult to follow the more detailed comments
herein, may please go through first, the gist of dvayAdhikAram in ebook # 87
on “dvayAdhikAram - A Synopsis (vivaraNam)" in Sri HayagrIvan series at
http://www.srihayagrivan.org/html/ebook087.htm by Oppiliappan Koil SrI. V.

Sadagopan Swamin and then revisit this detailed explanations of aDiyEn on the

7]
o
Q.
o
(e
)
O
o
= |
o
-3
o

original MaNipravALam text of Swamy DeSikan. This will help AstikAs at
different levels of readiness to enjoy these gems.

INTRODUCTION

In the first chapter, SvAmi DeSikan explained in detail the significance of
tirumantiram. In the mantram, which is also known as ashTAksharam, the means
(upAyam), fo attain the ultimate is referred to directly and explicitly by the
middle word, 'nama:' and by implication through its meaning as well. The goal of
attainment, purushArtham, that is, eternal service to the Lord is indicated by
third word, 'nArAyaNad’. These two aspects, upAyam and purushArtham, are
brought out clearly and distinctly in the dvaya mantram. Now, SvAmi DeSikan
with great consideration presents the significance of dvayam in this second

chapter of sAra sAram.
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The dvayam is so denoted as it consists of two sentences which together make
a single mantram. The greatness of this mantram can be understood from the ;
fact that it is called "mantra ratnam” - the gem among the mantra-s.

AcArya utters this mantra exclusively into the disciple's ear during panca i
samskAram, when the disciple approaches him with the request tfo make him a
SrIvaishNavan.

SvAmi DeSikan begins this chapter with a Tamil verse:
BMLO6T GHTOTCIOST DIFH6BTTED T T L

2 Wit BoUMmHD HTHOVEIH BTETIGOTEIE, LD
D(HLOED DHWTD H(HBlemeoullsv @QEmrGlarsvevmLD

3Ilg CUIH 65T B|6B VWM FH 6L GHOT GTOTLD 6T 6591 6591 B>
H(HIOAPEHL WI(H 6 THIH W6 DI F)

B 6015 O\ BT BIT  Blg OB BID UTHFF Goussmiig 5
HHHCarlh QmBTMID OMNWT BT 6o

St BLGw CFHIG Ut F CFirablst CmCeor.
karumamena j~nAnamena atanAl kaNDa

uyir kavarum kAtalenak kAnilOngum
arumaRaiyAl tarunilaiyil innALellAm

aDiyEnai alaiyAta vaNNam eNNit
tarumamuDai yAr uraikka yAn aRintu

tanakkennA aDimaikkAm vAzhcci vVENDIt

tirumakalODu orukAlum piriyA nAthan

tiNkazhalE sEtu enac cErkinREnNE.




Meaning:

& (HLOLD 6T68 GHT6BILD 6T 60T

karumam ena j~nAnam ena -

The means known as karma yogam and j~nAna yogam which
TR Y01 VR Yo [

atanAl kaNDa -

help to know

2 Wi & 6u(mH LD

uyir kavarum -

the individual soul, that comes within the hold of
BTH6ED 6601

kAtal ena -

the bhakti yogam

FHM6T60 @MmIF, LD

kAnil Ongum -

all these three are like a dense forest;

DI(HLOED MWTD H(HID MSlem 6vuTlev

arumaRaiyAl tfarum nilaiyil -

the same are being tfaught by the Vedic scriptures;
@QEBIAT TEOGVTD g CUISH 68T D165 VWM GUGHHT GTTLD 6T 6501 63911

innAL ellAm aDiyEnai alaiyAta vaNNam eNNi -
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wishing me not o wander all these days;

H(HIOWD 2 HLWTT 2 HJHD

tarumam uDaiyAr uraikka -

the teaching which the AcAryas who are on the righteous path advised;
wrest MG Gl

yAn aRintu -

I learnt

FHH G, GTOIBIT DI, LD
tanakku ennA aDimaikku Am -

the selfless servitude;

UMY F & Cousmiig

vAzhcci vVENDI -

desiring that life;
HHHCarlh mBToID ONWT BrHear Skl CFFpl sTen

tirumakalOdu orukAlum piriyA nAthan tiNkazhalE sEtu ena -

realizing that the firm feet of the Lord, Who is ever with SrI, His Consort, are
the means (to cross this ocean of samsAra); :

Gt st Gm sst
cErkinREn -
I am surrendering.

Summary:

The VedAs teach us karma yogam, j~nAna yogam and bhakti yogam which are




very tough fo practice. Out of compassion, AcAryas taught me the easiest
means of surrender (prapatti). Benefiting from their teaching, I long for the
eternal service, which is devoid of ahankAram (I) and mamakAram (mine), to
the Lord in His abode, Paramapadam. Then, I resort fo the Lord's feet which, I
realize, is the best means for crossing this ocean of samsAra.

Explanation:

There are various means (upAyam) to free oneself from the mire of material
world where one is caught in the painful cycle of births and deaths. VedAs and
scriptures deal with these means in detail to enable the seekers of freedom to
adopt them for salvation. The means are karma yogam, j~nAna yogam and bhakfi
yogam. But, every one of them is difficult to practice. They need to be
practiced for a long duration and one may even have to continue it for several
births which he has to undergo due to his past deeds. Karma yogam and j~nAna
yogam help the sincere performer to have an intuitive perception of his-own
soul, while bhakti yogam helps him to retain this perception and through very
long practice, leads him to realize and enjoy his-own self. This, however, is not
the ultimate goal and the bliss one gets is very small, compared to the blissful
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company of the Lord in His abode.

SvAmi DeSikan says he was fortunate enough to be blessed by the preceptors,
who were compassionate. They did not want SvAmi DeSikan to undergo the
tortuous course of the three means. As he was responsive fo their teachings,
he realized the fact that the best and the easiest means was the Lord SrIman
nArAyaNa Who is always in the company of compassionate SrI Lakshmi, His
Consort. Particularly, the Lord's feet are the firm bridge that helps the seeker
to easily cross the ocean of samsAra - the cycle of births and deaths.

Because of this firm faith, SvAmi DeSikan says, he surrenders to His feet as
the best means.

SvAmi DeSikan narrates his own experience first through this simple Tamizh

verse, mentioned above, before entering into a detailed explanation of the
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SrIman nArAyaNan!
SrI ParthasArathy PerumAl - tiruallikkENi

DVAYAM IS A VEDA MANTRAM

SwAmi DeSikan explains how dvaya mantiram is revealed in the Scriptures:

Rﬂﬂﬁ&dﬂd} B L TIpTHe® HF QFTOMEM JHIe HIHSE0 5 euwd e




Qﬁ—w—@grﬂ&,mmﬂ DINwCarHF CFy MmEbHmn 2 FFMNEs ﬁﬁ[g,g;@
%ﬂTWﬁ&@(B&U QaFrevadw  UJuD S-BSHIRIEeMND  BMlgsd Qg AWI-

ORI - AChHB 15 6 o1 ﬁﬂamn&ﬁé STLHBWTCV @QBHwH Iy FMTWIH6N
I HMNDH BHTTHET.

kaThaSrutyAdikalLil tiruvashaTAksharattai collukiRa prakaraNattilE dvayattil
pUrva-uttara-khaNDakalaip piriyavOtic cEra orukkAl uccarikka vidhittatu.
SvetASvatarAdikaLilE collukiRa prapatti-mantrangaliR kATTil itu SaraNya-
SaraNAgati-tatphalankalai viSadamAkak kATTukaiyAIE ittai AcAryarkal
AdarittArkal.

The VedAs have enlightened us on the significance of the tirumantiram,
revealing its structure word by word and also letter by letter. Similarly
kaThavalli reveals this dvaya mantram too. It mentions the ftwo sentences
separately in two deferent parts and instructed to utter once the two
sentences together. Upanishads including SvetASvatara have taught us prapatti
through several mantra-s. However, our preceptors favoured this dvaya mantra
more than the ashTAksharam. The reason is: it indicates in the most
perspicuous manner unlike other mantra-s,

e the Lord, the Protector,
e the means of surrender to attain Him and also

o the fruit thereof, i.e., service in the Paramapadam.

Explanation:

In kaThavalli, the dvaya mantram is in fwo parts, each sentence occurring in a

different khaNda - (section). But it is mentioned in that scripture: dq &4 ad

dd_  d$gENUT: tad dvayam sarvam tat sakrduccAraNa: -- the two mantra-s

11
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though appearing separately are recited together as the number of letters and
the words in the two parts coincide with the definition of the dvaya mantram as
a whole, the two mantra-s form a single unit acquiring the name dvayam,
meaning ‘Twin'. This is endorsed in SrIpraSna and pAdmotara samhitAs. :

It is not only in the Upanishads, but in other scriptures too, dvaya mantram has
been revealed, points out Swami DeSikan:

o

Wigwers  aubadlsm HWMspid  suwmudk  wBSIEISCarhH  CFibs ERUIUIG] —
LTS & P51 5 65 61 2 LuGHFFH AW QLB H1G6v HlmHouag LTdpishHCHrCL ¢
Cxy @O S5 6m Hujlb auf—gﬁlﬁb ussiss 2 LUCHFADHHHI. @LUwTsd @ Fl

o

3 :
HcAHHdwresr ssshes wbHin. @S QFmomdn Adqdw HAldCwwrdHaid |

VG WeuFBISE6 CurGsv RN,

SrIpraSna samhitaiyilum vyApaka mantrangaLODu cErnta SaraNAgati -
mantrangalai upadEsikkiRa iDattilE tiruvashTAksharatODE cEra
immantrattaiyum  varNa-uddhAram paNNi  upadEcittatu. ippaDiyAl itu
SrutyabhimatamAna tAntrika mantram. itil collukiRa pr‘apdanamé
SrautamEyAkilum, satyavacanAdikal pOIE sarvAdhikAram. i

SwAmi Desikan explains the formation of dvaya mantiram in detail:

A treatise called SrIpraSna samhitA is an important part of SrI pAncarAtra
samhitA. It contains three vyApaka (comprehensive) mantrams:

e tirumantiram,
e VishNu shaTAksharam and
e dvAdaSAksharam

Of these, the first one is eight-lettered mantram, the second six-lettered ¥
mantram and the third is the twelve-lettered mantram. Besides these, the

samhita instructs some more mantra-s which pertain to SaraNAgati. In this

sadagopan.org Sy -




context, after mentioning the firumantiram, it teaches dvaya mantram
highlighting every letter of the mantram. Thus dvaya has been taught by both
Veda as well as the samhitA. As it originated from the samhita , it is known as
tAntrika mantram, which has the sanction of the Sruti (Srutyabhimatam).

PRAPATTI IS A UNIVERSAL MEANS

It should not be thought that since prapatti, conveyed by this dvaya mantram,
is the means of liberation instructed in the Veda, it cannot be adopted by all
irrespective of castes and classes. VedAs have also laid down rules of conduct
like 'Speak truth’ (satyam vada) etc. But, are these not applied to people
belonging to all castes? Similarly prapatti too is a general rule applicable to one
and all. Even itihAsas, purANas, smrutis and the divya prabandham of AzhvArs

emphasize that prapatti is a universal means that can be adopted by all without 0
exception. 8.
&

Swami Desikan cites statements from a wide variety of scriptures in support of _8
- o)
this S
[haN [N . . . haN . o S °

'@z HISTRINTI', FIIEIHAEIE', U ol q9&7 ', 907 Qiﬁql?ﬁ?l 8

T T dad:, FATEY Sl I GHES A7, @ omsmmu  #Rysig s’
AN & sifgptd. TG 5.

“itu, 'sarvalokaSaraNyAyad', 'sarvayogyamanAyAsam’, 'SaraNam tvAm prapannA
ye', 'trayANAm kshatriyAdInAm prapannAnAm ca tatvata:’, ‘'kuyonishvapi
samjAto ya: sakrccharaNam gata:, ‘'kulangaLAya IriraNDil' ityAdikalLilum
prasiddham.”

Now we shall look into the message of the above quotes. The first one is spoken
by VibhIshaNa while surrendering to SrI Rama, as mentioned in the Yuddha
kANda of SrI rAmAyaNa:

13
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sarvalokaSaraNyAya rAghavAya mahAtmane |

nivedayata mAm kshipram vibhIshNamupasthitam ||
-- SrI vAlmIki rAmAyaNa, 6-17-15
Meaning:

I have come to surrender to Raghava who is the resort for the whole world. :
Offer me to him at once.

The second quote is from an unknown source but conveys a very important i
message. :

HIAF AT I |

EITTEY. oIy} TRUT TegHa e |
sarvayogyam-anAyAsam-apramAdam-anUpamam |
prapannArtiharam vishNum SaraNam gantumarhasi ||
Meaning:

You should surrender to Lord VishNu who destroys the miseries of the
prapanna-s, can be approached by all, is dependable and is unique without any i

parallel.

The adjectives used in this quote appear to qualify SrI VishNu, but they are fit i
to prapatti also. '

The third quote is from BrahmapurANa. Let us see it in full:




B
Yot

\ e, 8
It

'1:
\ i

T
5 »

b 3
e

buo-updobopos

Paramapadam

o o \ [N N
IR} &1 UGSl A SAFANTRaAdr: |

-

sty gegafcsrr Frfed desoE qgd.

SaraNam tvAm prapannA ye dhyAnayogavivarjitA: |
te api mrtyum-atikramya yAnti tat vaishNavam padam ||

--Brahma PurANa -7
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Meaning:

Those who are unable to adopt bhakti yoga and who have surrendered unto You,
cross the deadly samsAra and attain Your abode, SrI VaikuNTham. :

This quote emphasizes the fact of bhakti yoga being very difficult and the easy
adaptability and attainment of goal in resorting to prapatti. :

The fourth quotation is from sAtvata samhitA points to the wider adaptability
of prapatti: :

ST AT I9eET o d<ad: |

[N C o ha¥
STHAHYRNE] ddde=hdshH I

trayANAm kshatriyAdInAm prapannAnAm ca tattvata: |
amantram adhikArastu caturvyUhakriyAkrame || (sAtvata samhitA, 2-9)
Meaning:

All the three castes beginning with kshatriyAs who have performed prapatti,
are competent to adore the four vyuhAs without mantra-s. :

The fifth quote is from SanatkumAra samhitA which gives the assurance of the
Lord's protection to a prapanna, even if he happens to be a sinner of the worst

type:
FASAY Gl a: TF=S! I |

d 1A g &vdr =19 qufd wEica |

kuyonishvapi samjAto ya: sakrt SaraNam gata: |

tam mAtA pitru hantAram api pAti bhavArtihA || (sanatkumAra samhitA)

- sadagopan.org s =




Meaning:

A man who is born even in low caste but performs prapatti once to the Lord, is
protected by Him from the ills of this material world even if he had comitted
matricide or a patricide before.

Is there any worse sin than killing of one's own parents? The Lord over looks
even such sinful acts, if one performs prapatti sincerely to Him and saves him
from samsAra.

Next, SwAmi Desikan gives a quotation from a verse from the divya
prabandham:

G 6UBISTW FHIenIgs0 @6Tmsd M 3516660t
MBEVEBIGBATTW BMHIHEHDVBAT HBIGOILD 61T MG 06T
YovsTBemasgHid GeussidmGsvsst GQurdmuNGevest, Lsnss Sler

@eEIGUISID T BioHCorT LbHDCmQsd FaGsr.
kulangkaL Aya IriraNDil onRilum piRantilEn

nalangaLAya naRkalaikalL nAlilum navinRilEn

pulankal aintum venRilEn poRiyilEn punital nin

ilangupAtam anRi maRROr paRRilEn em IsanE (tiruccanta Viruttam, 90)
Meaning:

Oh the Purifier! Our Lord! T am not born in any of the four castes; as a result, I
have not learnt any of the four Vedas or Vidyas; consequently, I have not been
able fo control the five senses; and hence, I am being caught in the mire of
sensual pleasures; therefore, I have no other resort except the glowing feet of
Yours.

Wﬂ%&,aﬂ@m TG b
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ityAdikalilum prasiddham. --

The universal applicability of prapatti is well expressed in many of such i
statements. '

It should be noted that SvAmi Desikan has selected this quote of Tirumazhisai
AzhvAr in particular. There are several reasons. But the primary reason is that
this pAsuram is an expression of one who is in the worst stage of life, in a
condition from where there is no escape. Even in such a condition of
helplessness, one can attain freedom by resorting to prapatti to the most
compassionate Lord. i

Tirumazhisai AzhvAr, though he was the son of Sage BhArgava, was born to
KanakAngi, a dancing girl in the world of Indra, who appeared before the sage
to distract him from his severe penance. So, the AzhvAr describes himself as
not belonging to any of the four castes, Brahmin, Kshatriya, Vaisya and Sudra.
As a result, he says, he is not eligible to learn the Vedas or vidyas. Even though
only the people born in the first three castes are eligible to learn, the AzhvAr
includes the fourth one also in the list, which may appear odd. A person
belonging to the fourth varNa, is not eligible to learn Vedas, but he can utter
mantras without the praNava and perform certain sacrifices in a limited way,
according fo some smrutis, like the YAj~navalkya-smruti. That too is not
possible in the case of this AzhvAr, because of his birth. Or, even though he
was eligible to learn scriptures as the son of a sage, his upbringing did not
permit it. :

By "poRiyilEn", the AzhvAr means that he was caught in the net of sensual
enjoyment from where it is almost impossible for one to get out.

In this pAsuram, the AzhvAr expresses his total inability for adopting Bhakti
yoga - which is known as Akincanyam, one of the five angAs for adopting ;
prapatti. :

Thus, SwAmi Desikan establishes the universal applicability of the means of

sadagopan.org Gy -




surrender, prapatti.
THE IMPORTANCE OF ABSOLUTE FAITH (MAHA VISVASAM)

After establishing that prapatti, that is, the means of absolute surrender, can
be adopted by all, SwAmi Desikan tries to clear doubts about the effectiveness
of this means of salvation:

=
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mahA viSvAsam!

foh J TET T T HHUT: FHSTEA |
N0 N N_0o
A SIASTER T AIFHRTATST GT A ||
kim nu tasya ca mantrasya karmaNa: kamalAsana |

na labhyatedhikAri vA SrotukAmopi vA nara: ||

TS M T ﬁ’&ﬂ-%gm‘@q& T%W-QT&:N%MLB ©_6%) L WIGHTIT 63T M@@mLm

N ¢

Qg6 50w ST (HBEMIBI.

enRatu viSvAsa-mahattaiyum vilamba-akshamataiyum uDaiyanAna
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adhikAriyinuDaiya daurlabhyattaiyE kAT TukiRatu.

SwAmi Desikan first refers to such a doubt raised supposedly in the Paushkara i
samhita, as mentioned above. It says: :

"Oh Brahma! No person will be available who is either qualified as per this i
(dvaya) mantram or for adopting prapatti by uttering this mantram. Nor can one
be found even to listen to this mantram.”

What is the implication of such a view? SwAmi Desikan explains it thus:

For performing prapatti, two aspects are essential. The first one is absolute
faith. The second essential requirement is one should be keen to attain
salvation. If one is not particular in attaining salvation in this birth itself but
may want to consider it in any of his later births, it is useless. One should be
eager to get salvation at least at the end of this very birth itself. It is very
rare to find such persons having absolute faith and eagerness. This is what is
indicated by the passages quoted above and not the absence of persons
qualified for resorting to prapatti as a means for salvation. :

After clearing the doubt thus, SwAmi Desikan explains why this mantram is i
called ‘dvayam'. :

THE REASON FOR THE NAME ‘DVAYAM’ AND THE MEANINGS

@LOLOMS & JLD @ﬁﬁ&,nugmgqm OAIAAIIH LS HUL  QHMBHoumis@ TA—

Ww—@l@@umnm ® UMWOQILOETET,  6106UCE, LI— 3% 10E, LILOT 65T W’f@ms&rm a_ﬂ—

%l@l&-‘-ll?\‘cgqi\i\édmrrm @i nggaﬁ ST HmBwrCon GAb sraryy  Guir
Cupml.

im-mantram  svAdhikArattaiyum sva-svarUpattaiyum telintavanukku sva-

adhikAra-anurUpamAna upAyamenna, svarUpa-anurUpamAna purushArtham-
enna, deSa-kAlAdi-pariccheda-rahitamAna iv artha-dvayattaik kATTukaiyAlE
‘dvayam’ enRu pEr peRRatu. :
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Why is this mantram called ‘dvayam? SwAmi Desikan answers this query thus:

The term, ‘dvayam’, means two. It contains fwo parts. The first part indicates
the means o be adopted and the second indicates the fruit obtained through
such means and so, it gets the nomenclature, 'dvayam'.

The means here is prapatti, surrender. A sensible person (JIvATmA) may want
relief from this miserable life and attain salvation, but realize his utter
helplessness as he is unable to adopt the means like bhakti yogam etc., which
are very difficult to practice. This absolute inability is known as ‘Akincanyam’ -
a sense of wretchedness. That is, the state of total absence of self-confidence
to act on his own. That is a feeling of incapacity to make any effort on his own
to attain salvation, as he feels that adopting bhakti yogam or j~nAna yogam. is
beyond his reach, though he desires to attain salvation. Such a person is the
one who is really qualified for adopting prapatti.

He also comes to know that he is a natural Sesha - servant of the Lord. After
getting this clear knowledge, he earnestly ponders on the means most suitable
for him. He realizes that prapatti is the only option that is the most suitable
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for him under his present wretched condition. Besides, he also realizes that the
only goal which is fitting to his nature is the perfect bliss in the Parampadam.
Thus, the means as well as the final goal are both indicated by this mantra,
‘dvayam'’.

For adopting the means of prapatti, there is no fixed qualification in the form
of sex, caste, place or time etc. It can be performed anywhere, at any time.

There are no special conditions attached to getting the fruit of salvation in the
form of a particular place or a particular time or for a particular sex, caste,
class, rich or poor. Beyond this materialistic world, that is, samsAra, any
muktAtma can enjoy the absolute bliss for any period of time, at any place of
his or her choice.

Thus, as this mantram reveals both the means and the utmost objective, it is
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called ‘dvayam’.

SwAmi DeSikan points out that there are pAsurams of AzhvArs and i
compositions of AcAryAs which express the quintessence of the dvaya
mantram:

'ST0w BHBmBH, 'TmpCusbevsr Hevraremouud Iy a5 Bl slougssLd.

'tAyE tantai’, 'EzhaiyEtalan’ mutalAnavaiyum gadyamum dvayattin vivaraNam.

In this regard, SwAmi DeSikan mentions in particular, two units of ten Tamil
pAsurams, both from Periya Tirumozhi of Tirumangai AzhvAr. The first one
begins with the words, ' tAyE tantai'. In this, the AzhvAr surrenders to the
Lord of Tirumala, SrI Venkatesvara. In nine verses, he pleads with the Lord to
accept him even as he surrenders to Him. The ftenth verse mentions the fruit
that will accrue to persons who recite these verses. We shall consider the very
first verse as a sample: :

HTCW HBem HCwaIMID, HTJ6 Bewmon Lo I Cl6mest mLd
CrerCuw U QLTPIECHer, MmisTemeaTd BIIUCHTT ) 6w FullerTed
CouGuil CuTPo@GL sMemywnit HSm, CoumisLsum,

BICWsT UBHHLBECHS moOEUTQME s ard QHmsmsiL (T, Gon.
TAYE tantaiyenRum tAramE kiLai makkalLenRum

nOyE paTTozhintEn, nunnaik kANpatOr AsaiyinAl

VEyEy pUmpozhil cUzh viraiyAr tiru vEnkaDavA

nAyEn vantaDaintEn nalkiyALennaik koNDaruLE. (Periya Tirumozhi, 1-9-1)
Meaning:

Oh the Lord of tiruvEngaDam, the hilly resort filled with fully grown bamboo
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reeds and spreading aroma all around! Earlier in my life, I never had you in my




mind and was going after the so called close relations such as my mother,
father, wife, friends and children! As a result, I became sick because of their
selfish actions. They were with me whenever they needed me and discarded me
when they found me to be a burden. I felt myself to be worse than a dog, as a
creature lower than the lowest. This led me to realize that You are the only
relation Who is the most reliable and steadfast. And in order to see You in
person I have come here, the Tirumala. I plead with You to show consideration
on me and accept me as Your servant!

7]
o
Q.
o
(e}
)
O
o
-}
o
=3
o

Lord of tirumala!
Similarly, the AzhvAr has sung a series of eight more verses, expressing his
miseries in various aspects of this material life and the way he attained the
realization that the Lord is the sole resort for him and has come to this hilly
abode of Tirumala, and surrendered to the Lord and he pleads with Him to

accept him as His servant.
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SwAmi DeSikan has chosen this particular series of Prabandham of Tirumangai

AzhvAr, as these follow the same pattern of the dvaya mantram, first

surrendering at the feet of the Lord and secondly pleading for the ultimate

goal of permanent service to Him.

Now the second quote mentioned by SwAmi DeSikan, 'Ezhai EtalEn’. It is

opening words of the ten verses in the fifth pattu of Periya Tirumozhi sung by

the same AzhvAr:
F®IPCWH 6V BLPLOF6BT  6T601 68T |
@umIS) WHDTHG Q6T (LaT HIb DI
LmeIpLomTeToL. Crersas) o o1 CHmipl
2 16T 6T60T QMIPIS Hlsw v, 2 Fb G|
Cammper BewesTHBEMICHTLP 6T M
QFThEaT 6ubHig Cuist o6t IS5 BHIL
I Lploussiemst Sl g Wlsw et Wew L1563 607,
SIEMGUMPld S5 uImIH I HLoLTCedT.
EzhaiyEtalan kIzhmakan ennAtu
irangi maRRavarkku innarulL surantu
mAzhaimAn maDa nOkki un tOzhi
umbi embi enRozhintilai, ukantu
tOzhan nI enakkingkozhi enRa

soRkal vantaDiyEn manattiruntiDa

AzhivaNNa! nin aDiyiNai aDaintEn

aNipozhil tiruvarangattammAnE!

(Periya Tirumozhi, 5-8-1)




Meaning:

Oh Lord of the hue of ocean! Lord of SrIrangam, the abode surrounded by
beautiful gardens! You, as SrI rAma, befriended the hunter Guha, without any
reservation though he was very much inferior to You in status. You also told him
that Your consort, Sita with beautiful eyes was his friend foo and that
LakshmaNa, Your dear brother, was also his brother. You didn't stop there but
went ahead calling him as Your own brother and asked him fo continue to rule
his region. Ever since I learnt this trait of saulabhyam from elders, my heart
has been filled with admiration for You and I surrender at Your feet.

The reason why SwAmi DeSikan chose these two sets of verses appears to lie in
their exposition of the dvaya mantram. It first highlights the ultimate bliss one
gets as a result of adopting prapatti and thereafter, mentions the act of
surrendering to the Lord. The highest purushArtham is joining the Lord and
remaining in His close vicinity. In Ramayana, SrI Rama hugs only a few to
express His affection, Guha being the first. SrI Rama’s royalty did not come in
the way of His mingling with persons belonging to lower level. This quality is
known as sausIlya. This attracts jIvas to fall at the Lord's feet. Tirumangai
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AzhvAr first admires this quality that can be enjoyed by a mukta and later
surrenders to the Lord. Because of the same quality of sausIlya, the Lord is
present in the arcA form in all the Temples waiting for a sincere devotee to
come to Him.

SwAmi DeSikan next mentions 'gadyam’, which is the SaraNAgati gadyam of
SrIbhAshyakAra. It is in the form of actual act of surrender by the AcArya to
the Lord at SrIrangam. First, he surrenders at the feet of SrI, the Consort of
the Lord and takes Her consent before surrendering to the Lord, uttering the
dvaya mantra. The AcArya records the words of the compassionate Lord
accepting his SaraNAgati and also His instructions on how to spend the rest of
his life in this world before attaining His abode, Paramapadam.

Thus, SwAmi DeSikan directs us to the appropriate scriptures, AzhvAr's verses
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and the AcaryA’'s writing so that one can learn the significant aspects of the "
dvaya mantram.

SwAmi DeSikan continues his explanation of the two aspects of the dvaya
mantram, namely, the words-order and the meaning-order. He gives fwo
excerpts from tiruvAimozhi, which follow the same order of the two sentences
of the mantram: :

‘B mmrgeasiar Hist BT QUDF FBSS HUNoDCaIT sTaTmID, ‘WpHls0  sussH svOT
BIEEHW  JHLBESH MO GHlg o WbHous sraimid  @Qalso  IGHhHS Hsv e-

TG 1.

'tirunAraNan tAL kAlam peRac cintittuymminO' enRum, 'mukil vaNNanaDiyai
aDaintaruL cUDi uyntavan’ enRum itil pada-kramattil artha-anusandhAnam.

A close examination of the two quotes would reveal how they reflect the dvaya
mantram in the same order - the first part relates to upAyam and the second
sentence to the upeyam - the goal of attainment.

The first quote is part of a verse of NammAzhvAr's TiruvAimozhi, 4-1-1.

It means: "Meditate on the feet of SrIman nArAyaNa and attain a new life".
Here, the words, 'meditate on the feet of SrIman nArAyaNa' express the
message of the first part of the dvaya mantram; and the words, “attain a new
life" indicate the meaning of the second part of the mantram. This quote gives
the message in the same order as the dvaya mantram. :

Let us take up the second quote which is also a part of a verse from
TiruvAimozhi, 7-2-11. It means: "He (refers to NammAzhvAr) sought the feet
of the Lord, Who is of the colour of the rainy cloud and attained as a result a
new life." Here too the words follow the same order as the dvaya mantram,
first, the upAyam, followed by the goal, the second part. '

If we go by the meaning of the dvaya mantram which consists of two sentences,
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the second sentence which mentions the benefit, should have been kept first
followed by the sentence which is dealing with the actual act SwAmi DeSikan
clears this doubt next:

@ TI-FHZHCn  STH-EIS-ITET b UL Goussiigamapid
o UTWhAEIHEMBIHLW 2 HUDHB-BI0Hm B A[IWNSD HIE Qsrasi(h STeAddA-

HH1D ﬁ'qamrréﬂg)@.

itil artha-kramattilE uttara-khaNDa-anusandhAnam  muRpaDa VENDinAlum
upAya-phalangaLinuDaiya utpatti-kramattai anusarittuk koNDu adhyayana-
kramam niyatamAkiRatu.

Normally one gets convinced when one realizes the benefit that he will gain by
doing a recommended act. Thus, the dvaya mantram too should have been in the
reverse order, that is, the second sentence which pronounces the fruit should
precede the first one. However, since the prapatti is to be performed first to
get the fruit as the result, the dvaya mantram has been set in the same order.
This is what SwAmi DeSikan seeks o convey by the above mentioned passage. \
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THE SIGNIFICANCE OF THE FIRST PART OF DVAYAM

SwAmi DeSikan now refers to a couple of passages that explain the significance
of the first part of the dvaya mantram:

b} . ~
H H@AWINITE’ ScAllqurapnd, 'SisHs0Csvst sTerdSlp  LmlLmepid qﬁ—@gﬁ)
Y Idwrimm!.

'sa bhrAtuScaraNau gADham' ityAdiyAlum, ‘akalakillEn' enkiRa pATTAlum pUrva
-khaNDam vyAkhyAtamAyiRRu.

The first quote is from SrI vAImIKI rAmAyaNa:
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caraNou SaraNam prapadye!
NamperumAl in nAcciyAr tirukkOlam - SrIrangam

H W2l I fdies Tgean: |

STz Tod 9 Faraa |

sa bhrAtuScaraNau gADham nipIDya raghunandana: |

sItAmuvAcAtiyaSA rAghavam ca mahAvratam || (rAmAyaNa, 2-31-2)
Meaning:

He (LakshmaNa) fell at the feet of his brother and said in the presence of
sItA.
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This Slokam describes how LakshmaNa resorted to SaraNAagati at the feet of
SrI rAma who was standing by the side of His Consort, sItA.

According to SwAmi DeSikan, this Slokam is an exposition for the first part of
the dvaya mantram, 'SrIman nArAyaNa caraNau SaraNam prapadye’. While
LakshmaNa represents the jIvATmA seeking to perform prapatti, SrI rAma and
sIta represent the Lord, nArAyaNa in the company of His Consort, Srl
Lakshmi.

By the expression, ‘Wﬁmng&', 'ityAdiyAlum’, SwAmi DeSikan suggests that
there are more such passages demonstrating the significance of the first part
of the mantram.

Next, SwAmi refers to a Tamil pAsuram from NammAzvAr's tiruvAimozhi,
beginning with the words, “akalakillEn". Let us see the verse in full:
IBHVBVCET Q6w MU GoaTm BIVTGLO6D LOEIEH BUeD M LOTTLT

& Med LYSBIpmil 2 60HD (Lp6dTM)I6m LWL 6T631 6 60T i) 61T 6um G6o1

BleMed DIogiTIpeNdBamisar a(mHILYWw SH(m,CoumisL 331G
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Y& QeonaiBlsoson g Cua o miangd P DwiBS LEsCSCa.
akalakillEn iRaiyumenRu alarmEl mangai uRaimArbAl

nikaril pukazhAil ulakam mUnRuDaiyAi! ennai ALVAnE!

nikaril anarar-munikkaNangkal virumbum tiruvEngaDattAnE!

pukalonRillA aDiyEn unnaDikkIzh amarntu pukuntEnE. (firvAimozhi, 6-10-10)
Meaning:

O Lord, on Your chest resides SrI saying T will not leave this seat of mine even
for a moment! Your reputation is matchless! You are the Master of the three
worlds! You are my Master! (aDiyEn is Your servant) DevAs, sages and nitya
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sUris who have no equals, love You as the Lord of TiruvEnkaDam! aDiyEn who

has no other resort surrendered at Your feet to remain under Your protection.

We shall see how this pAsuram fits in with the first part of the dvaya
mantram:

Sriman —
IBBVCET  Qem MuGIaTm BVTELOED LOEIEH BUjsH M LOMTUT,
akalakillEn iRaiyumenRu alarmEl mangai uRaimArbA

nArAyaNa —

BlBMeL LBIpTUil 2 60FHLD (Lp6dT MI6® LWLl 6T60T 6 68T i 6T 6um G et
BlBMed  BIoFiTIp B Bamisar a(mHIDLD FHm,CoumisL 3 3G
nikaril pukazhAi! ulakam mUnRudaiyAi! ennai-yALvVANE!

nikaril amarar-munikkaNangkal virumbum tiruvEngkaDattAnE!
caraNau --

2 _eiealigdH L,

unnaDik kIzh --

SaraNam prapadye --

&b Glsomest Hlsosor g Cuisst o sieigd S AWOABHI LEHnCH Gt
pukalonRillA aDiyEn unnaDikkIzh amarntu pukuntEnE- -

Thus, SwAmi DeSikan provides us two significant passages which are a standing
commentary on the first part of the dvaya mantram.

THE SIX MEANINGS OF “SRI” SABDAM

SwAmi DeSikan now takes up a detailed discussion on the dvaya mantram, word
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SrIman nArAyaNan! - Kanchi mahA navami serti

The first is 'SrIman nArAyaNa' which is a compound word denoting the Lord,
nArAyaNa, the Consort of Srl. In this, the very first word is 'SrI’, which as we
all know, denotes Lakshmi. It is necessary that before we understand the
substantive which has attributes, we must first know about its attributes.
Here, the attribute we have to understand is 'SrI'. The term as is well known
denotes Goddess Lakshmi and is the most appropriate name of Lakshmi, as it
reveals various aspects of the Goddess. These can be understood when we look
into the etymological derivation of the word. SwAmi DeSikan explains the same
thus:

@ o A Tep,

itil 'SrI' Sabdam,
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SrNAti nikhilAn doshAn SrINAti ca guNairjagat |
SrIyate cAkhilair-nityam Srayate ca param padam ||
--ahirbudhnya samhita, 51-61
Tl HAFHT = Ul uadAY
SrayantIm SrIyamANAm ca SrNantIm SrNvatImapi

--ahirbudhnya samhita, 21-8

TS usamismmCs L Eﬂ?q'ﬁ'[&,smm 2 L & BT & @ LD.
ityAdi vacanangal AIE pala vyutpattikalai uDaittAyirukkum.
Meaning:

The word, 'SrI' has several derivative meanings as can be seen from such i
scriptural passages as the following: :

“Lakshmi drives out all the defects; enhances virtues; She is always resorted i
to by one and all; She Herself resorts to the Lord". :

"Lakshmi resorts to the Lord; She is being resorted to by others; She removes
vices; She listens to pathetic pleas of Her devotees”. :

Explanation:

The Bhagavat SAstrAs, like the pAncarAtra, give six interpretations to the
term 'SrI': :

e SrNAti - removes;




o SrINAfti - makes to ripe;

o Srlyate - is resorted to;

« Srayate - resorts to;

« SruNoti - listens; and

« SrAvayati - makes one to listen.
To elucidate:-

o Removes: Lakshmi uproots all the defects, like ignorance etc., of those who

surrender to Her.

o Helps to ripen: She makes the devotees to mature by endowing them with
good qualities like wisdom, to enable them to do service to the Lord.

o Is resorted fo: She is resorted fto by the people caught in the mire of
samsAra for favours from Her and the Lord.

e Resorts to: In order to save those who have come to Her, She resorts to
the Lord on their behalf.

» Listens: She listens to the pleas for help raised by the people suffering in
this world.

o Makes listen: She makes the Lord to listen to the pleas of the suffering
people.

SwAmi DeSikan refers to Slokas of preceptors highlighting these aspects of
'Srl'-

= [aNaN
Q6 suwSuSBSECarsosomuddlayipsion TS Hd BTG I ARecdd = A

WA T T A T sraigun, WA B g, TR TG srairgud
(W eMF OFUISHMTHET.
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mahA lakshmi
SrI Perundevi tAyAr - Kanchi

iv vyutpattikal ellAvaRRilumulLLa vaibhavattaik kaNicittu, 'SrIrityeva ca nAma
te bhagavati brUma: katham tvAm vayam’ enRum, ‘bhagavatIm Sriyam’ enRum,
'SrIrasi yata:' enRum arulic ceytArkal.

It will be clear from the following statements of our preceptors that they too
have highlighted the significance of all the six etymological derivations of the
term 'SrI":

The first quote is from the catusslokI, an important stotram by SrI
YaamunAcArya on MahA LakshmI. Let us consider the Slokam in full:




e JETIH: RO : ZIEATS ST d1e«
AT TR JafeiehT AT SRR |
TRRNCGLES: AEfd: T ZIENTo:
fiRcId = a9 o Wt 5q: F @t T
kAntaste purushotama: phaNipati: SayyAsanam vAhanam
vedAtmA vihageSvaro yavanikA mAyA jaganmohinI |
brahmeSAdisuravraja: sadayita: tvaddAsa dAsIgaNa:
SrIrityeva ca nAma te bhagavati brUma: katham tvAm vayam || (catusslokI-1)
Meaning:

Hey Bhagavati! Thy beloved spouse is BhagavAn who is called Purushottamal The
chief of all snakes, ananta, is Thy seat and bedstead! The self of vedA, GaruDa,
is Thy vehicle and conveyance as well! The fascinating prakrti is a screen making
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Thee invisible to the world! The flock of devAs including Brahma and Siva, along
with their consorts, are Thy servants! Thy name foo is SrIl When such is Thy

greatness, how are we eligible to praise Thee?

The essence of the line quoted by SwAmi DeSikan from this verse is that one,
who is aware of these characteristics, will consider no other god as the Lord
since he does not have SrI as his consort. Countless scriptures and traditional
doctrines declare that SrI is capable of showering all benefits including
moksham.

The second quote is from the opening sentence of SaraNAgati gadyam of SrI
BhAshyakAra:
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bhagavan nArAyaNa abhimata anurUpa-svarUpa-rUpa-guNa vibhava aiSvarya
SIIAdi anavadika adiSaya asankheya kalyANaguNagaNAm, padmavanAlayam,
bhagavatIm, Sriyam, devIm, nitya-anapAyinIm niravadyAm, devadeva-divya-
mahishIm, akhilajagan-mAtaram, asmat mAtaram aSaraNya-SaraNyAm ananya-
SaraNa: SaraNamaham prapadye || .

Meaning:

She is the one possessing countless auspicious qualities like beauty, virtue,
majesty, lordship and goodness, and with the essential nature (svarUpam) which
is appropriate and pleasing fo BhagavAn nArAyaNa. Goddess SrI, BhagavatI,
the mother of the whole world, my mother, who is the sole refuge for the
helpless, who is the worshipful supreme Consort of the God of gods, who is free
from all trace of blemish, who is ever in union with BhagavAn and whose
greatness has no bounds and whose residence is the bed of lotuses. Having no
other resort, I surrender to Her as my resort. :

Here, SrI BhAshyakAra mentions all the attributes of highest nature that are
similar to the Lord, and calls SrI as '‘bhagavatI’, which means possessing the six
qualities: knowledge, ability, unwearied energy, splendour, strength and ¥
lordship. :

SwAmi DeSikan's intention for quoting these two words, "SrI" and
"bhagavatIm" is o show that SrI BhAshyakAra held "SrI" as equal to the Lord,
nArAyaNa, possessing all the auspicious qualities like Himself and also as His
beloved Consort. Another important reason is that SrI BhAshyakAra
surrenders first fo "SrI" before surrendering to the Lord. i

We shall now turn to the next quote, "SrIrasi yata:", which is from the stotram

on "SrI", 'SrIguNaratnakoSam’', composed by SrI ParASara BhaTTar.




a9 TIRIIGRT YR FHS TFSIE

e, A e
TG TSI IRTeSR, oRTey:
A NecdIdd €Ead gl I Fadd |
tava sparSAdISam spruSati kamale mangalLapadam
tavedam nopAdherupanipatitam Srlrasi yata: |
prasUnam pushyantImapi parimaLarddhim jigadishu:
na caivamtvAdevam svadata iti kaScit kavayate ||
-- SrI guNaratnakoSam, Slokam 29
Meaning:

Kamale! The Lord is ever auspicious due to Thy association with Him. Thy
auspiciousness is not due to any cause or condition. It exists of its own accord,
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for art Thou not SrI? Just as the flower is bewitching because of its
fragrance; the flagrance is lovely on its own and not due to something else.

BhaTTar uses the expression, "SrIrasi yata:" - ‘are thou not SrI?' - speaks of
the graciousness of LakshmI, whose association makes nArAyaNa, the ultimate
resort for the needy to surrender.

Meaning of StI (i)

SwAmi DeSikan then quotes from nammAzhvAr's Srl sUktis in support of the
different shades of meaning of SrI, he dealt with earlier -

“%IUT"% ﬁ'l%l?'?ﬁ\ Q\TQFIL' sTradImgGl, Gl wiprs wGwsd @ lumei

sMem et FHSTHGHW TR EDUYCW DPBEHTSHH A 6TELMD FHIPE @D 6T68TDUIG.
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"SrNAti nikhilAn doshAn" enkiRatu, 'vEri mARAta pUmEI iruppAL vinai tIrkkum’
enkiRapaDiyE aj~nAtikalLai eellAm kazhikkum enRapaDi.

The first meaning of SrI, that is, Lakshmi drives out all the defects or bad
karmAs, is stressed by the above-mentioned quote from a pAsuram in §
TiruvAimozhi. Let us consider the verse in full: :

Lomf IPTSH FHaHMOLH 0 CoURIBL I I 651 6531 65 6V
oumrm ImrEH UL QUTPIOGHLD (& (W) FnTBHT
SMM el FLCHsTUST GFTadMUNTSD SIS HT60

GouM wrprs LG @M OuTaT sillem 61 HiTSH &, CLo.

mAri mARAta taNNam-malai vEnkaDat taNNalai

VAri mARAta paimpUm pozhil-cUzh kurukUrnakar

kAri mARan saThakOpan sollAyirattippattAl

vEri mARAta pUmE! iruppAL vinaitIrkkumE. (TiruvAimozhi, 4-5-11)
Meaning:

This decad of the thousand verses composed by KurukUr SaThakopan, who is
known as MaaRan, the son of Kaari, will please the Lord of TiruvEngaDam, the
Hill surrounded by ever-fragrant groves; whosoever recites these verses will ¢
receive the grace of Lakshmi, seated on the ever-fragrant lotus, Who will
remove the effects of bad karmaAs.

The point to be noted here is that the AzhvAr assures us of removal of our sins
by Lakshmi, highlighting the significant meaning of Her name, SrI, that is,
Remover of all bad effects on those who approach Her. :

Meaning of St (ii)

SwAmi DeSikan next takes up the second derivative meaning of SrI quoting in i
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its support another verse from ThiruvAimozhi:

AT T PN srwipgs, Bs Houmeph  UksuSBE St
(AES EUIC) Wﬁ&,aﬂﬁ)umﬁm H@ET (G emmIFGenTEsv %—Wﬁ-ﬁﬁﬂ%{'ﬁm'
MBSl ustioNs Qsrai@ SHem B qﬁqaamna;@,m 6T63T DLIg.. “sTYoTTet
a1 SN sy S QensosSlha.

"SrINAti ca guNairjagat” enRatu. 'nin tiruvaruLum pangayattAL tiruvaruLum
koNDu' ityAdikaLiRpaDiyE tan guNangaL AIE kainkarya-paryanta j~nAnAdi guNa-

pradAnattaip paNNik koNdu jagattaip paripakvamAkkum enRapaDi. "SrINAfti
pAke SrINIte" enRu nigaNDu colliRRu.

The second meaning of SrI, that is, Lakshmi enhances virtues in those who
approach Her, is highlighted in the quote from another verse composed by Srl
NammAzhvAr in his tiruvAimozhi. Let us study the entire verse:

usmiemL msremmTGsv rSlest 35)(m, 6u () @i, L
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Qsremi(h BSleorCarullsd Fuldh FHIl LGOI BT
GleGlg auplours ST GClFuiujLd

QHnemLGynitd s menNgF CFrSleumul w6l
HIODIH BT BT Cromdbammul

QB et Hlewgll QUT(HBND FHedILD O (PS5 H
YT IATE TR S T F Y (k0

paNDai nALAIE nintiruvaruLum

pangayattAL tiruvaruLum

koNDu ninkOyil sTyttup palpaDikAl
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kuDi kuDi vazhivantu ATseyyum
toNDarOrkkaruLic cOtivAi tiRantu un

tAmaraik kaNkalLaal nOkkAi
teN tiraip porunal taNpaNai cUzhnta

tirup-puLinkuDik kiDantAnE. (TiruvAimozhi, 9-2-1)
Meaning:

Oh Lord, who is in a reclining pose at TiruppuLinkuDi, surrounded by the cool
groves watered by the clear waters of tAmrabaraNi river! We, Thy servants
are doing the service in this temple, generation after generation, from time
immemorial, due o Thy grace and the grace of the lotus-born Consort of Thine;
Oh Lord, please open Thy splendid lips and utter a word fo us; or, at least grace
us with a glance of Thy lotus-like eyes! :

Here, the AzhvAr speaks about the enjoyable service being rendered by the
devotees for a long time for several generations due to the grace of the Lord
prompted by His Consort, Lakshmi. This is in accordance with the derivative
meaning of Her name, "SrI", "SrINAti ca guNairjagat”. She enhances a host of
good qualities in those who surrender to Her. The mention of grace continuing
to be conferred for generations generation conveys an important message,
that is, Lakshmi's grace is not confined to just the person who surrenders to
Her, but flows to his kith and kin and their descendents. Not only does She
shower Her grace but makes the Lord also do so. :

A question may arise in this context: If She showers Her grace first and
follows it up by making the Lord also to do so, then why should the AzhvAr
mention the Lord's grace first and Her's later? According to our preceptors,
there is nothing wrong in this, as it is an accepted practice to give priority to
the effect over the cause of that effect. The subtle message is that the Lord

showers His grace under the influence of His Consort, "SrI" who is with Him ;
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SrI makes HER devotees perfect by HER grace!
SrI ranganAcciyAr - SrIrangam

Then, another question may arise: If "SrI" enhances good qualities and

benefits, what is the best benefit the devotee is said to receive from Her? The

answer is: The divine service! This service one gets after he attains moksham,

that is, divine service in SrIvaikuNTham. But, according to the AzhvAr, that

ultimate benefit starts flowing here itself, in the form of service in the

temples of the divya dampati, Lakshmi and nArAyaNa. Is it not the highest
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service in this mundane world?

This is conveyed by SwAmi DeSikan in these words:
pan o :

"B @emkisamGun  HEd-Thed-TEIC-I-SEH s sl usiaid Ostai@ |

S5 6m B0 ‘:lﬁqqamrraé@Lb sTeT LIy,

“tan guNangaLAIE kainkarya-paryanta j~nAnAdi guNa-pradAnattaip paNNik
koNdu jagattaip paripakvamAkkum enRapaDi. :

Lakshmi, Who is SrI, makes the world of Her devotees perfect by Her grace by
enhancing the host of qualities beginning from self-knowledge extending to the i
highest goal of serving Her and the Lord for ever. She does so because such is

Her nature.

SwAmi DeSikan gives further proof in support of the etymological meaning of
SrI, particularly to show that Lakshmi is capable of taking the virtues and i

qualities of Her devotees to a degree of perfection:-
'SHonf 9Tk Sl srssiny Ssam@ QemsosSboy.
'SrINAti pAke SrINIte’ enRu nigaNDu solliRRu.

nigaNDu is a dictionary of synonyms, like Thesaurus, which is considered an
authoritative source for knowing the correct meaning of words. In one such ¢
source, it is stated that 'SrINAti means fo ripen or mature'. :

Accordingly, SwAmi DeSikan asks us fo recall what AcArya SrI RaamAnuja
states in his SaraNAgati gadyam:

'3 G QsunHsmer QriCs FiavsSIILG.

‘astu te' ityAdikalai ingE anusantippatu.
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This quote means: "Let it be so for you". This is the reply of 'SrI' to SrI




RaamAnuja's prayer to Her. Unless we know the prayer of the AcArya,
Lakshmi's reply can not be clearly understood by us. So, here is the passage
that precedes SrI's reply:

UNATRIE S EUR SIS Uhled®  3fcdied® TOIE WFW GRS
[N ¢ '\(- [N haN o\ [N [N o
o~ [N o o ha i aN NN o o N < \W
AR AT NAHR SRINEENNT SRISRINdH: ey Hcahgaaedy
TR FTa=RUTR{SwE ZROTRT : FERdT SIeRarseg o |

pAramArthika bhagavat SaraNAravindayugala aikAntika Atyantika parabhakti
parajn~Ana paramabhakti krta paripUrNa anavarata nitya viSadatama
ananyaprayojana anavadhika atiSayapriya bhagavadanubhava janita anavadhika
atiSaya prItikArita aSesha avasthocita aSeshaSeshataika: atirUpa nitya
kainkarya prApti apekshayA pAramArthikI bhagavat SaraNAravinda
SaraNAgati: yathAvasthitA aviratA astu me |

Meaning:
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May my sincere and faithful SaraNAgati at the two lotus-like feet of BhagavAn
be continuous and unending; the SaraNAgati is performed with a longing to
obtain the privilege of doing eternal service to Him; this service should be
continuous without any break, ever-lasting, extremely pure and delightful and
appropriate to all states and situations; it should be stimulated by unlimited and
unsurpassed love; which seeks no other gain except BhagavAn's own
satisfaction; the service should be the result of para-bhakti, para j~nAna and
parama bhakti for the two lotus-like feet which are the supreme goal desired.

To this plea of SrI RaamAnuja, SrI replies:
N ) e ~
3 d | dUd €9 YA |

astu te | tayaiva sarvam sampatsyate |

43




o
38
o)
-
[~
Q.
)
o
=
©
S
0

MahA lakshmi grants paraj~nAnam and parama bhakti

SrI Sugandavana nAyaki - tiruIndalLUr
“Let it be so for you. Everything will be fulfilled by it alone”

This quote from SrI SaraNAgati gadyam is taken by SwAmi DeSikan with the
intention of pinpointing the subtle message of the derivative meaning of SrI, i
"Lakshmi helps Her devotees to attain maturity in respect of their thoughts,
desires and goal. Here, by bestowing Her grace on SrI RaamAnuja, saying “Let
it be so for you", she has approved the desire of the AcArya who first
surrendered at Her feet to get his desire fulfilled to attain the highest bhakti

(parama bhakti) towards the Lord in the form of devoted service to Him.




Before that, he also mentions his desire to attain para bhakti and para j~nAna.
Mere bhakti is devotion to the Lord that is not intense.

As soon as the purpose is served by worshipping Him, the devotee leaves the
Lord to enjoy the benefit blessed by Him. Para-bhakti is intense devotion which
makes the devotee to long for Him - fo have a vision of the Lord, para j~nAna.
Once he gets the vision, he enjoys Him in a great measure. Here, the purpose is
served by the enjoyment he gets out of the divine vision. But, the AcArya's
intention does not stop there. He desires that the vision of the Lord should
continue for ever. If the Lord's vision disappears, he suffers pangs of
separation. He wants the bliss of the divine vision should remain permanently.
There should not be a break even for a second. In such situations, the bhakti
gets so intensive that the bhaktA feels as though he can not survive the
separation from the Lord even for a moment. That is, the bhaktA reaches a
state similar to the devotion of the AzhvArs.

The next higher level is the most important one, that is, the devotee wants to
serve the Lord at all states and situations and in all forms. Here, we recall the
AzhvAr's cry that he is prepared to be even in the hell, if it is going to please
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Him. In that level, the devotee does not consider his enjoyment at all. All his
desire is that the Lord should remain pleased. The Lord's own bliss is the sole
aim. This is the most mature state of one's devotion. This kind of high maturity
is granted by Lakshmi, the Consort of the Lord. That is what She grants by
saying, "Let it be so for you". As this is a fitting instance for conveying the
sense of the derivative meaning of SrI, ‘accords maturity’, SwAmi DeSikan
rightly quotes these words of PirATTi addressed to AcArya SrI RaamAnuja
when he makes the plea after surrendering to Her as mentioned in his SrI
SaraNAgati gadyam.

Out of six etymological interpretations of 'SrI’, SwAmi DeSikan has dealt with
two meanings so far, that is, 'SrNAti' (removes the effects of bad karmAs) and

SrINAti' (helps virtfues to mature). He then proceeds to explain the remaining
four:
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'SrIyate’, 'Srayate’, 'SrNoti’, 'SrAvayati’ enkiRa vyutpattikalilum apekshita-
padArthangal niruktavacanangalL Alum aucityattAlum viSeshittu aRiya vVENDum.

With regard to the other etymological interpretations of 'SrI’, such as
'Srlyate’, 'Srayate’, 'SrNoti' and 'SrAvayati’, we must understand their special
significance from the nigaNDus and pramANams consisting of scriptural
statements using these terms in accordance with the appropriate context of
the usage.

As we have seen earlier, 'SrIyate’ means Lakshmi is being resorted to; 'Srayate’
indicates that Lakshmi resorts to the Lord; 'SrNoti’ means that She listens to
others; and 'SrAvayati' signifies Her ability to make the Lord to listen (to the
pleas of jIva-s). i

SwAmi DeSikan himself provides the guidance in the following sentence:
Meaning of St (iif)
TRIBIGssr GQwestssNev -

A i 5 onmest sroLbero TN 6t S S 60 QUYL sormeot FF o U T S 6% LUl
VAN BN T WP RUPBHBCuUTHILTS 2 mayd 2 3s5MBIOTIOLIE, BI6UDI6H LU

FhpBwS  APNSBSEIE s soodsd  ARNE-TIH-AGVI-

A B srd, @55 ovullsd Hicd -Sgh-ATcaed - AT s sraib
LoM15H B ClUTEDT BITH  L|(TF) 6 HATLOMUI - o 6u0T W—6MGue ap s30T PLOMUT  SlBIM)]  AOTEUTTEVILD
aOCauTRSous H HISBTH ) Goulls HUL(HILD. :
engnganE ennil -

sAparAdharkaLAna samsArikal tiRattil, daNDadharanAna ISvaranuDaiya
sahajakAruNyamum, ozhikka-vozhiyAta uRavum ujjIvakamAmpaDi, avanuDaiya
cIRRattai ARRukaikkAka, attalaiyil mahishI-prayukta-vAllabhya-atiSayattAlum, :
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ittalaiyil  mAtrtva-prayukta-vAtsalya-atiSayattAlum, maRukka-voNNAta
purushakAramAi  SaraNya-viSeEshaNamumAi  ninRu, sarvarAlum sva-
ujjIvanattukkAka ASrayikkappaDum.

If it is asked how these interpretations apply to Lakshmi, SwAmi DeSikan
explains the strategy to be adopted by the jIva-s who have committed sins in
their lives and also the strategy resorted to by Lakshmi to save them from the
wrath of the Lord towards them. Even though He is displeased with the sinful
jIva-s and ready to punish them for their sinful acts, He has the natural quality
of compassion and also there exists a close inseparable relationship between
Him and the jIva-s which is almost impossible to cut off. His beloved Consort,
Lakshmi, who is well aware of this, is willing fo recommend their cases
appropriately to Him in order fo save them. She has to step in as Her
relationship with regard to the Lord, is one of His Consort and to the jIva-s
She is the mother. With the Lord, She has certain special privileges with Him
being His beloved Consort. And in the case of the jIva-s, She has a deep
compassion, known as vAtsalyam, that is the quality of over-looking their bad
acts. Because of Her closeness to the Lord, He can not reject Her
recommendation in favour of the jIva-s. She is also easily approachable by the
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jIva-s, they can surrender unto Her for their own survival.
Meaning of ‘StI (iv, v and vi)
Swami DeSikan further describes the actions of Lakshmi:

QauTEemer 2 s3MING® BHHBMH, FFUTD ) FIUNDBH(LH G L.

U3 HE (1, 69 L w aﬁ—mgmgﬁé CxLl@p aviCsouvesuremends CHLIND I
DIUTHEL DLW pTHSlewwSF FIDIINEGLD.

ivarkaLai ujjIvippikkaikkAka, ISvaranai ASrayttirukkum.

ASrayaNa-unmukharuDaiya Arta-nAdattaik KETTu sarveSvaranaik KETpittu
avarkalLuDaiya Arttiyaic camippikkum.
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In order to save them, Lakshmi resorts to the Lord. She listens to the pathetic
cries of the jIvAs who have approached Her and makes the Lord to listen to i
them and thus removes their miseries.

Here, we must not miss an important point. SrI on Her own is capable of driving
away the miseries of those who surrendered to Her. But, She does not do so
being the dharma-patni of the Lord. She listens to their pitiable pleas
attentively which itself gives a soothing effect to them. She goes a step
further and at an appropriate time, She approaches the Lord and tactfully
makes Him to listen directly to their pleas for saving them from their miseries.
The Lord, left to Himself, may not have done so, as He is displeased with the
serious offences committed by them. He would rather prefer to reform them
like a father through punishment. But, due to Her quality of vAtsalyam,
motherly compassion, She steps in between them and plays Her role as a
mediator. :

A question may arise. The Lord, omniscient as He is, knows what is going to
ultimately happen, why should not He do this straight away? To this, SwAmi ;
DeSikan gives the answer: i

@& &S HCn JEEmsyn  TaAT-TTCd- G0,
ik kramattilE rakshikkaiyum svatantra-vyavasthA-siddham.

The Lord is totally independent. He does not have any restrictions. He can act
as per His desire. Even then, He has drawn a routine which He follows in such
matters concerning the jIva-s. This routine is that they should first approach
His Consort and if She recommends any action He does so accordingly. This He
adopts in the matter of protecting the jIvAs foo. It is natural for the children
to benefit from the reasonable wrath of their father and also from the
compassion of their mother!

SwAmi DeSikan says, the same applies to other situations also:
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maRRum sEvyatvAdikaLilE varum ucita-artham kaNdu-koLvathu. ippaDi
kaNDavan tiruvillAt tEvarait tEvarait tERAN.

Swami DeSikan asks us to find a suitable answer in similar contexts. As Lakshmi
plays the role of a mediator between the Lord ad the jIva-s, it is only proper to
understand it in this way in all such contexts. Once this fact is realized, no one
will approach others who do not have SrI as their consort, says SwAmi DeSikan.

After explaining the four meanings derived etymologically out of 'SrI’, the
opening word of the dvaya mantram, SwAmi DeSikan urges us fo get these
confirmed by studying the statements of authorities, himself mentioning some
of them:

T T, TG, HAGHIG!, Ferdl 8, 39, cad, Fared =fi: i, oo
T, ARG ST -SHIT-He A -T i msemar @riGs AR U,

'VAca: param’, yAmAlambya', sarvakAma pradAm’, lakshmyA sahd’, Ishat tvat’,
'svasti SrI diSatAt', piteva tvatpreyAn’, ‘aiSvaryam aksharagatim' ityAdi-
pramANa-sampradAya-granthankalai inge parAmarSippatu.

We shall now study these eight quotes, one by one. The first quote is supposed
to be from Saunaka samhita:

qre: T TR JqafeEd: e
vAca: param prArthayitA prapadyenniyata: Sriyam |
Meaning:

One who wants to attain the Lord, Who is the purport of words, should perform
prapatti to Lakshmi first.
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This is a hymn from the Rg veda samhita attributed tfo SrI BhagavAn Saunaka,
a renowned AcArya. He belonged to the family of descendents of Sage Bhrqu.
Thus by giving this authoritative statement, SwAmi DeSikan has well
established the importance of Lakshmi, the Consort of the Lord.

SrI MahAlakshmi helps the erring jeevan-s to attain moksham
SrI ranganAcciyAr - SrIrangam

Now, the second quote:

NN . o

AT GEAH e & 0TI |
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yAmAlambya sukhenemam dustaram hi guNodadhim |
nirastarantyacireNaiva vyaktadhyAnaparAyaNA: || (sAttvata samhita, 12-84)
Meaning:

Those, who meditate on Me, seek the help of Lakshmi and then easily cross the
sea of samsAra which is constituted of three qualities (sattva, rajas and tama
guNams).

This above statement is a proclamation of the Lord Himself. This is another
irrefutable authority quoted by SwAmi DeSikan.

We shall see the next quote:
ARV T GHNUTEATRUN |
R e TRTaTH R

sarvakAma pradAm ramyAm samsArArNavatAriNIm |
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kshipra-prasAdinIm lakshmIm SaraNyAmanucintayet || (Unknown source)
Meaning:

You should consider surrendering to Lakshmi, who is compassionate and grants
all your desires in order to quickly cross the ocean of samsAra.

Now the fourth quote:

FETIT {8 THHAN Qa1 HEUTET |

& FAEERd agedsiy = e |

lakshmyA saha hrshIkeSo devyA kAruNya-rUpayA |

rakshaka: sarvasiddhAnte vedAnte api ca gIyate || (LakshmI tantram, 28-14)
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Meaning:

It is said in all religious systems and in the VedAnta that Lord HrshIkeSa acts
as the saviour only in the company of Lakshmi, Who is the very embodiment of
compassion.

SwAmi DeSikan has highlighted this quote to make clear the fact that without
Lakshmi, it is very difficult to convince the Lord to turn towards the jIva. Only §
with the help of the most compassionate Lakshmi, one can receive benefits
from the Lord.

The fifth quote is taken up now:

3 cacREUIT- U TS T d

T U S MAeRIda Hocavdiga™. |
NN [N =~
I 7 TI S T FrdTdERd

HGcaEEsITaTag JuT SHTead Hiarad |

Ishat tvatkaruNAnirIkshaNa-sudhAsamdhukshaNAdrakshyate
nashTam prAk tadalAbhatastribhuvanam sampratyanantodayam |
Sreyo na hi aravindalocanamana: kAntAprasAdAdrte
samsrtyakshara-vaishNavAdhvasu nrNAm sambhAvyate karhicit ||

- - (catussloki-3)
Meaning:

Mother! Thou shower Thy graceful look upon us. Even a speck of that nectar- i

like look is enough to enliven this whole world which has been hit by miseries.




Without the grace of Thine, the lovely Consort of the lotus-eyed Lord, the
world can not even think of either the material pleasure, the bliss of own Atma
or the moksham.

In this Slokam, SrI YaamunAcArya has indicated through the first half that
like the Lord, Lakshmi too is a cause of this world. By the later half, it is shown
Her grace is essential for not only the worldly pleasure, but kaivalyam -
enjoying one's own self and the ultimate SrIvaikuNTham too. According to
pUrvAcAryAs, this stanza seeks to establish the fact that Lakshmi also has a
role in the creation and granting of liberation.

The sixth quote is taken from the verse composed by SrI KUrattAzhvAn:
o\ ~C \ o ¢ S
TR ARSIl E T T
[ [WaN ~C . ¢ < [aN
FF1 FIHTIEARTRIE | 9 Fad &R |
T e O Al fEaurial s e

el TG AFIAISEY TG THCHFLEAT 1 |l

svasti SrIr-diSatAdaSesha-jagatAm sargopa-sargasthtI:
svargam durgatim apavargika padam sarvam ca kurvan hari: |
yasyA vIkshya mukham tadingita-parAdhIno vidhatte akhilam
krIDeyam khalu nAnyathA asya rasadA syAdaikarasyAt tayA ||
- (SrIstavam - 1)
Meaning:

The Lord performs all the tasks like creation, annihilation, protection, granting
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of rewards to the souls like heaven, hell and moksham, in accordance with the
indications given out by His Consort, Lakshmi. He does so to be in consonance
with Lakshmi. If He does not do all these activities in accordance with Her
wishes, these activities will not be enjoyable for Him. Let that Lakshmi bestow
all auspices on us! :

SwAmi DeSikan has chosen this quote to impress upon us that not a small stone
will move without the consent of Lakshmi. SrI KUreSa, the foremost disciple of
SrI BhAshyakAra, is the right person to make clear the significance of SrI,
the Consort of nArAyaNa in the matter of not only creation of worlds etc., but
also in regard to granting moksha to prapannas. Her consent is very essential
before seeking benefits from the Lord, especially for begetting ultimate bliss.

Let us a look at the seventh quote.
e e, i TRYUTRT S

Rl Wil = FeTd Fgeedt: |
FRAATIG: & 38 Wi caqrad:

SYRIEATE TRy A dgi :
piteva tvatpreyAn janani paripUrNAgasi jane
hitastrotovrtyA bhavati ca kadAcit kalushadhI: |
kim etat nirdosha: ka iha jagati iti tvam ucitai:
upAyairvismArya svajanayasi mAtA tadasi na: || (SrIguNaratnakoSam - 52)
Meaning: .

Oh Mother! When Thy beloved Lord, displeased with a man who has committed
serious offences, is about to punish him in order to reform him like a father,
Thou tell Him, "What is this? Is there any man in the world who has no faults?"




Thou persuade Him by through gestures and devices to accept the offender by
making Him ignore his offences. Therefore Thou art our Mother.

SwAmi DeSikan has chosen this beautiful verse to show how compassionate
Lakshmi is. She intercedes like a mother on behalf of the jIva and brings about
a compromise. She helps to remove the anger of the Lord Who wants to punish
the offender. This, She does for the welfare of the offender-jIva. Thus
Lakshmi changes the mood of the Lord from anger to His natural compassion.

Let us now take up the last and eighth quote which is also from
SrIguNaratnakoSam of SrI ParaSara BhaTTar:

ha e

TEFIHGTT A TH 9 a1
Fel Fggfon® Fed fodid |
ey 1 fefghd Fafticaam=
o B FIT BISTHGRAM: |
aiSvaryam aksharagatim paramam padam vA
kasmai cidanjalibharam vahate vitIrya |
asmai na kinciducitam krutamityatha amba
tvam lajjase kathaya ko ayam udArabhAva: || --SrIguNaratnakoSam-58
Meaning:

How generous You are, Mother! To the man who just raises his hands folded in
worship before You, You grant great wealth, the enjoyment of his soul
(kaivalyam) and even the paramapadam! Yet, You feel ashamed that You have
not done anything more for him.

SwAmi DeSikan quotes this in order to show how generous Lakshmi is. She does
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Oh, Most compassionate Mother!
(Thanks: SrI V Ramaswamy)
56

SrI MahAlakshmi tAyAr- SrI MaTham Chembur

buo-uodobopos




After giving so many authoritative statements (pramANams), SwAmi DeSikan
ends this sentence with the following:

T - TN -H G- T 1.5 60 o1 Qmbs qﬂﬁﬂug.’
'ityAdi-pramANa-sampradAya-granthangalai ingE parAmarSippatu.’

Meaning:

Such authoritative and traditional statements as these can be examined here.

SwAmi DeSikan indicates that if the reader is not convinced of the significance
of SrI by these above statements, he is free to search more for further
confirmation.

THE MEANING OF THE SUFFIX “MATUP” (IN “SRIMAN")

After a detailed discussion on the first word, SrI, SwAmi DeSikan now takes up
the suffix, 'matup’ in the term ‘SrIman’ for explanation:
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‘fulyaSIlavayovruttAm’' ityAdikaLiRpaDiyE, sarva-prakArattAlum tanakkERkum
kOlamalarppAvaiyODu  upAya-daSaiyilum upeya-daSaiyilum nArAyaNan
pirivaRRapaDiyai pUrva-uttara-khaNDangalil ‘'matup’ kaaTTukiRatu.

This suffix to 'SrI' is present in both the sentences of the dvaya mantram. It
indicates eternal connection without separation even for a split second. Lord
nArAyaNa remains inseparably with Lakshmi Who is seated on the beautiful
lotus and Who matches Him in all respects. They are fogether during both the
states, namely, the upAya-dasa as the means as well in the state of upeya, when
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they are the ultimate goal to be attained. This is highlighted in statements like
the one in ValmIki rAmAyaNa: :

JeTRleaag! JeaT eS|

-

TEISET daal d FaHRIAEuT |

tulya-STlavayovruttAm tulyAbhijanabhUshaNAm |

rAghavo arhati vaidehIm tam ceyamasitekshaNA || (rAmAyaNa, 6-16-5)
Meaning:

SrI Raama is worthy of Sita, whose character, age and conduct are well-
matched with his and this dark-eyed lady foo is worthy of Him. This is what
HanumAn thinks when he finds Sita in aSoka grove in Lanka. i

Explanation:

The term 'SrImat’ is there in the dvaya mantram in both the parts. ‘mat’ is the
suffix to 'SrI'. It has several meanings such as excess, censure, praise, eternal
connection, superiority, association and mere existence. In the present context,
‘eternally connected' is the most fitting. We shall see how. Lakshmi being
eternally with the Lord is very helpful to the people who are caught in the
samsAra due to their misdeeds and wish to surrender at the feet of Lord
without any fear. Hence, in the first part of the dvaya mantra, which deals with
the upAya (means), the term 'SrImat’ indicates that She remains with the Lord
to play the role of the means. Similarly, this close connection continues in the }
upeya stage too. Once the jIva who performs prapatti, attains the
paramapadam where he renders service to the Divine Couple, since Lakshmi ¥
remains with the Lord there too. This is indicated in the second part of the
dvayam. The Lord and Lakshmi are thus made for each other in all respects, as ¥
remarked by HanumAn in the verse quote above. i

SwAmi DeSikan further adds:




(N Wﬁ(ﬂmmneﬂ@tﬁ suavTNEELHFH  BlewardHHCurCs ﬁ?ﬂgmn&.
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itu anekArthamEyAkilum samsArikaLukku ninaitta-pOtE nihSangkamAka Sriyah-
patiyinuDaiya tiruvaDikaLaip paRRalAm-paDiyAna upayoga-atiSayattAIE ingE
nitya-yogattaic collukiRatu.

Meaning:

Such a divine combination may have several purposes to serve. Here, it is very
helpful to the bonded jIva-s for they can surrender at the feet of the Lord,
the Consort of Lakshmi the moment they wish. The eternal combination has this
special purpose of making them both ever ready to accept the surrendered
jIva, a contingency that may arise at any time.

SwAmi DeSikan intends to convey a very important message in this passage. No
one can be sure when such a wish would arise in the mind of a jIva though he is
deeply stuck in this material world. When a jIva turns towards the path of
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moksham from this samsAra, Lakshmi waits in anticipation out of Her immense
compassion. Because of Her, the Lord also remains waiting for the signs from
His beloved Consort. This may also be the reason for the Divine Couple

eternally remaining inseparable.

SwAmi DeSikan now gives pramANams to establish the eternal and inseparable
relationship of Lakshmi with the Lord nArAyaNa:

i@ gty Beon: STRAuRr, AWt e, sHRureg e
AT & amon @QmICHE SgmIaVESIILGI,

'SrIvatsavakshA  nityaSrI:, ‘vishNo:  SrIranapAyinI’, ‘nityAnapAyinIm
niravadyAm’, 'AkAriNastu vij¥nAnam’' ityAdikaLai ingE anusantippatu.
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The first quote is from VaalmIki rAmAyaNa:

T : T 1T B IEE: |

sffaceae fAeasil: oieted: el ga: |

tamasa: paramo dhAtA SankhacakragadAdhara: |

SrIvatsavakshA nityaSrI: ajayya: SASvato dhruva: || (rAmAyaNa, 6-114-15)
Meaning:

Standing beyond the worlds, carrying a conch, a discus and a mace in His hands,
with the mark of SrIvatsa on His chest, He is ever endowed with SrI, is i
invisible, everlasting and perpetual. :

SwAmi DeSikan has chosen this quote which is part of a verse spoken by
MaNDodari, the wife of RaavaNa, after seeing SrI Raama at the war-field when
she was lamenting the death of her husband. Even she could witness Lakshmi
inseparably and eternally present seated on the chest of the Lord. i

FeTCdaT STRHTAT fsuTt: SRR |

T FTAN foreuy: ey festiem |

nityaivaishA jaganmAtA vishno: SrIranapAyinI |

yathA sarvagato vishNu: tathaiveyam dvijottama ||  (VishNupurANam, 1-8-17)

Meaning:

Lakshmi is the Mother of the world; ever remains inseparably with the Lord:;
She is present in all things just as the Lord is.

SwAmi DeSikan mentions this quote as it is stated by ParaSara, the foremost

sage and the father of Veda VyAsa. The verse occurring in the VishNu
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PurANam, endorses the fact that 'SrI' never remains away from Her Consort,
nArAyaNa.
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The Mother of the world with HER Lord!
SrI Oppiliappan and SrI BhUmidevi tAyAr - tiruviNNagaram

The next quote too states the same fact. It is from SrI BhAshyakArd's
SaraNAgati gadyam. This we have already studied earlier:

..... nityAnapAyinIm niravadyAm..... ---SaraNAgati gadyam-1
Meaning:

SrI is ever in union with the Lord; and is free from any trace of blemish....
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SwAmi DeSikan next refers to a statement made by SrI aruLaalaperumAL
emperumAnAr, one of the direct disciples of SrI RaamAnuja: :

HTRTRUTEG TR RGAYaHH. |
TR R et e W gk
AkAriNastu vij~nAnamAkAraj~nAnapUrvakam |
tenAkAram Sriyam j~nAtvA j~nAtavyo bhagavAn hari: ||
--aruLaalapperumAL emperumAnAr
Meaning:

Before understanding the substantive which has attributes, the attributes have
to be understood. Hence, to understand BhagavAn Hari who has Lakshmi as His §
attribute, the attribute, Lakshmi has first to be understood. :

After giving a few sample quotes, SwAmi DeSikan says one may study similar §
statements to understand the significance of the suffix, 'matup” :

TN 5 6 o1 QmICEH IgmIVBHILGI,
ityAdikalai ingE anusantippatu.

Having shown the eternal nature of the connection between Lakshmi and the
Lord, as indicated by the suffix, 'matup’, added fo the term 'SrI’, SwAmi
DeSikan now turns towards other views which are contrary to this:

‘:l'l%uj]@af)l_m ‘:lér—ﬁ"l%fgc_cf@m 610iT6U 61D SUMTLBIS N a1 65 L q{%r—trm%‘&f@m
BlGwiord Bmsn swrCsv @mi@ INHAmIEH 6L 5@ SiuBTavIblsvem sv.

patiyinuDaiya patnI-viSishTatvamum sarvasvAminiyinuDaiya pati-pArArthyamum

nityamAi niRkaiyAIE ingu paramatankaLukku avakAsamillai.

sadagopan.org B




The Lord remains ever with His Consort, Lakshmi (SrI) and the Goddess of all
remains subordinate to Her husband. Since this is an eternal truth, there is no

room for different theories.

Here a question may arise: Some pramANams speak of Lakshmi as being
subordinate to and therefore She is inseparably united with the BhagavAn. So,
it is established that both are one only. At the same time, there are
pramANams that speak of both as independent of each other. Hence, it is not
possible to establish either both are inseparably one or two independent
entities.

In order to clear this doubt, SwAmi DeSikan comments as below:

@ su@Em @0 U udss S QFTsOMIDIL LD, W—ngqub
G 1) QFTsLYIBIL LD W-‘\:ﬂgmgqm sousmpbEMBHI. Slvgl, TIBI-

‘Qq'qmrrm W@m walhubemn S  all(hH  BiHEL H'I%ﬂf‘q’@m THTOT-EHA

LO63T M.

ivaLukkup pati pakkal antarbhAvam sollumiDam, viSishTa-antarbhAvattaiyum
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bahir-bhAvam  sollumiDam svarUpa-bhedattaiyum vivakshikkiRatu. allatu,
svarUpa-aikyamAna antarbhAvamum svarUpattai viTTu niRkum bahir-bhAvamun
pramANa-sammatamanRu.

When it is said Lakshmi is subordinate to nArAyaNa, it does not mean both are
one. It really means that as nArAyaNa along with Lakshmi is one Lord,
whenever He is mentioned it should be understood that She is also along with
Him. Similarly whenever both are mentioned separately, it should be taken that
though both are ever inseparably together, their svarUpam (nature) is
different and not that they are two different entities. This conclusion is based
on pramANams.

2 557-TICS S Cuiwai PlECs  JA-TWITE Koy TaI-HAHp
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uttara-khaNDattil pOlanRikkE pUrva-khaNDattil  patnI-sambandham
upalakshaNamenRum, guNa-vigraha-sambandam viSeshaNmenRum piri‘r’rucé
colvArkku itil svArasyamum pramANa-sampradAyankalum anuguNamalla.E
viSeshaNankaLAIE  prApya-aikya-virodham vArAtatupOla, prApaka-aikya-
virodhamum vArAtu. :

SwAmi DeSikan now dismisses as inappropriate the objections raised by some
regarding the connection as husband and wife between the Lord and Lakshmi in
the two parts of the dvaya mantram. They say that unlike in the second part,
the connection in the first part is a combination of two independent entities
(like a man having a stick, where the stick can be separated from the man and
can exist without the man). Whereas in the second part, they are like a man
with an inseparable attribute. :

Explantion:

Here there are two terms being used: “upalakshaNam” and “viSeshaNam".
"upalakshaNam" means a distinctive mark that is separable, while "viSeshaNam"
indicates an attribute which remains inseparably related to the substantive.

SwAmi DeSikan points out that such distinctions cannot be applied in the case
of the Divine Couple. In the first part of the dvaya mantram, the term 'SrImat’ i
indicates that when the Lord plays the role as the means, Lakshmi, together
with Him like an inseparable attribute also plays the role of means.

Similarly, in the second part which speaks of the benefit, She remains with the
Lord to shower the benefits on the prapanna when he attains moksha. i

Therefore, SwAmi DeSikan points out, there is no contradiction in the two




aspects.

SwAmi DeSikan also points out that the utility of the attributes also differs
according to the nature of the attribute, depending whether it is a sentient
being or inanimate thing:

Crpm-9CFrsm-tmu-MCuapsumisanb@ Atd-HdE&Ywrs Eq?fm—sﬁ}&ramtb
ST el

cEtana-acEtana-rUpa-viSeshaNangkalLukku  vastu-anurUpamAka upayoga-
viSesham pramANa-niyatam.

This kind of difference in utility of the sentient attributes and inanimate
attributes is defined by the SAstrAs, says SwAmi DeSikan.

THE MEANING OF THE TERM ‘NARAYANA’

SwAmi DeSikan now takes up the next word, 'nArAyaNa’, for explanation. It is
the name of the Lord, whose Consort is SrI. The word signifies several aspects
of the Lord:
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ippaDi  sapatnIkanAik koNDu sarva-rakshaNa-dIkshithanAi 'SAntAnantd’,
'svavaiSvarUpyeNa' ityAdikalLiRpadiyE svarUppattAlum  guNattAlum
praNayttAlum suSlishTanAna SaraNyanukkut — “thannaDiyAr tiRattakattu”

ityAdikaLil abhipretankalLAi purushakAramum tannERRam ennalAmpaDiyAna
SaraNyatva-upayuktankaLAna  AkArAntarankalLaic  collukiRatu, inkuRRa
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nArAyaNa Sabdam.

The Lord ever remains in the company of SrI
SrI PrahlAda Varadan and SrI Mahalakshmi - SrI MaTham, Chembur

As mentioned earlier, the Lord ever remains in the company of His Consort,
Lakshmi. He is committed fo providing protection to one and all. His nature and
qualities match with those of Lakshmi, as stated in the two Slokams of SrI
YaamunAcArya, beginning, 'SAntAnanta’ and 'svavaiSvarUpyena’ says SwAmi
DeSikan.

Let us consider them one by one:

FdHraTaTe(d TH Jeesaeyd &

qd & adisfy afem &9 agcagad.|
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SAntAnantamahAvibhUti paramam yadbrahma rUpam hare:
mUrtam brahma tatopi tatpriyataram rUpam yadatyadbhutam |

yAnyanyAni yathAsukham viharato rUpANi sarvANi tAni

haN aSan

O &7 A

Ahu: svairanurUparUpavibhavairgADhopagUDhANi te || (catusslokI-4)
Meaning:
Mother! The svarUpam (nature) and the physique of the Lord remain closely and
inseparably integrated ever with Your svarUpam and physique. ‘8
Q.
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|1 qeaiaadn ad B3
svavaiSvarUpyENa sadAnubhUtayA api
apUrvavadvismayamAdadhAnayA |
guNena rUpeNa vilAsaceshTitai:
sadA tavaivocitayA tava SriyA || --stotraratnam: 38
Meaning:

Lord! The entire universe is Your body. You ever remain in blissful enjoyment of

all the aspects of SrI including Her form, qualities and nature, but this bliss
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remains wonderfully fresh every moment, as if not experienced before. Her
qualities, form, and the actions She undertakes - all are worthy of Your
standards. You are seated with SrI on the great serpent, ananta.

As stated in these stanzas and others, there very very close affinity between
the Lord and SrI in various aspects such as nature, attributes and compassion.
Both are made for each other. Being the highest refuge, the Lord even goes to
the extent of overstepping Her in views and condescension. This has been
revealed in the statements of wise such as this one by PeriyAzhvAr, beginning
with "tannaDiyAr tiRattakattu":

Let us consider this pAsuram in detail:

HOTOTEWTT HWHBHBDHHISH FHILO6H JWT—
MIBID  FF 60 75 & CLosv

ST WIT D FHIQFTIWNT CQFWIHTCT6D
Beot IO FUISTT 6Teorui GumapiLd

L6 IeHLW NI 3 HBTUI Lo FHleMevmisn 5 FH
Hle» FOEBIHH 1OLTH BB 6 6UDH H

ST IHLU S5 6UIEBISM 60T HILLD
LMD, euTds FHrarmeuGy?

tannaDiyAr tiRattakattut tAmaraiyAL

Akilum citakuraikkumEl
ennaDiyAr atuceyyAr seytArEl

nanRu seytAr enbar pOlum

mannuDaiya vibIDaNaRkAi matiLilangait

tisainOkki malarkkaN vaitta
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ennuDaiya tiruvarangaRku anRiyum
maRRoruvarkku ALAvarE? -- PeriyAzhvAr Tirumozhi, 4-9-2
Meaning:

Even if Lakshmi complains against His devotees, He dismisses it as if saying ‘My
devotees will not commit such blunders; but even if they did so, they did the
right. He is the Lord of SrIrangam, Who targeted Lanka for the sake of
VibhIshaNa! Would anyone like o become a devotee to any other than Him.

This pAsuram is quoted by SwAmi DeSikan to show how the Lord matches with
His consort in showering His grace on those who surrender to Him, aftfer
surrendering themselves to Lakshmi. Being compassion-incarnate, SrI will never
speak against any one leave alone the devotees. But, since She is keen on the
Lord showering His compassion on the devotees who have surrendered at His
feet, She tries to convince the Lord that the devotees are worthy of His grace
and He should not look at their negative side. This She does in various ways.
She uses Her form, beauty and good and auspicious qualities to ensure that He
does the right thing. After these attempts, She doesn't keep quite, as normally
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happens among humans.

We have seen in our life, a person however close and lovable to us, remains quiet
after strongly recommending our case to an authority for some favour. He
remains so being satisfied with himself that he has done whatever was possible
for his dear ones. But, SrI does not remain so. She goes to the utmost extent
to ensure tat the devotee gets the Lord's grace. Even then, She does not keep
quiet. As the Lord would take a little time to convince Himself about the
worthiness of the devotee to receive His grace, She tests if the Lord is
convinced of Her recommendation. She does it by pointing to the defects of
the devotee and saying She has by mistake recommended this case and looks at
Her Lord. By that Lord would have taken the decision to grant the benefit to
the devotee standing before Him. He will immediately react to His Consort's

words saying, "This fellow has not done anything wrong. Even if he has done any

69




such act, he did it right." PeriAzhvAr brings out this aspect of the Divine
Couple's mercy in this pAsuram to convince all of us, who are the border-line
cases, that we should not have any doubt about the unswerving compassion of
the Divine Couple. :

SwAmi DeSikan says that the word 'nArAyaNa' reveals all such aspects of the
quality of the Lord being the greatest protector of us.

SwAmi DeSikan gives in detail the aspects essential for protecting the jIva-s:-

Sieauurae-  INR-STCH- - FAHE w5 arman %ﬂ‘ﬁﬁﬁi‘ﬁﬂmﬁ&@&,
Wmuﬂqm‘@&@m RSO S A Y AF: 3% ST WL T 42 ﬂ“ﬁﬁ@pﬁs, smgl_n)asrrm—g
BipCuanions  aviubmBuw BlaaissCuTCs HemasL Lausn  auEISOUILL- |
SUWTUTT(PLD, 'ﬁ'ﬁi\mgﬂmasﬁrﬁmumﬁm 2 RMB—VDT T WID  HISDID B 63T
Cupras paplSSm OrCwreyms-mGuweang (L. 5
avaiyAvana:-  SarIra-Atma-bhAva-niyAmakankaLAna Sesha-SeshitvAdi-
sambandhankalLum, ASrayaNIyataikkum phala-pradAnattukkum upayuktamAna
guNa-vargamum, sahakAri-nirapekshamAka sarvattaiyum ninaittapotE
talaikaTTavalla sankalpa-rUpa-vyApAramum, ‘svamuddiSya SrImAn'
enkiRapaDiyE ASrita-samrakshaNam tAnum tan pERAka rakshikkiRa prayOjana

-viSeshamum.

SwAmi DeSikan gives the essential aspects that are involved in the Lord's
protection of the jIva-s, as implied by the fterm 'nArAyaNd. These are i
discussed as under:- :

1) Relationship

TN - STTCH- G- AR 515 611

SarIra-Atma-bhAva-niyAmakankal -
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The Lord is the sole Atma (soul) for all the sentient beings and the inanimate
objects both categories being His body. This is revealed by the relationship
between Him on the one hand and the universe consisting of the sentient beings

and the inanimate things on the other. Y-l -Hardmimsi, Sesha-

SeshitvAdi-sambandhankal - from which emerge certain relationships like

(i) the Sesha-Seshi bhAva in which the jIva-s are the Seshas servants and the
Lord is their Master, Seshin.

(ii) the AdhAra-Adheya bhAva, wherein the Lord is the supporter and the
sentient and the non-sentient are the supported.

(iii) niyAmaka-niyamyabhava wherein the Lord is the ruler and the rest are the
ruled.

2) Antributes:

<
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ASrayaNTIyataikkum phala-pradAnattukkum upayuktamAna guNa-vargam -

The Lord has a great cluster of attributes and qualities that enable the jIva-s
to seek refuge in Him; and to receive all the benefits they seek from Him.

3) The Will power:

AN HIM-BlIgCUFpond  auilubHmBUL  BlamalHHCUTCH  H6movBL L 6606w
VM1 60 LI— () LI—-AIWTLITJLD ,

sahakAri-nirapEkshamAka sarvattaiyum ninaittapOtE talaikaTTavalla sankalpa-
rUpa-vyApAram -

The Lord gets anything done just by His mere Will. He does not require any
outside help either by way of an assistant or any instrument. Such actions
include the creation of the universe, its protection and its destruction.

Everything is done by Him alone merely through His Will power.
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4) Benefit:

'ﬁ'ﬁﬁmgﬁw B PUECw Iy NBH-avbIdyed  HIIL BT Cupre
THplS B LyCwregm—Guweangld,

'svamuddiSya SrImAn' enkiRapaDiyE ASrita-samrakshaNam tAnum tan pERAka
rakshikkiRa prayO jana-viSesham -

The Lord considers it as His own gain to protect those who seek His protection.
This is described in the following stanza as quoted by SwAmi DeSikan:
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upAdatte sattA-sthiti-niyamanAdyaiScidacitau
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svamuddiSya SrImAn iti vadati vAgaupanishadT |
upAyopeyatve tadiha tava tattvam na tu gunau
atastvAm SrIrangeSaya SaraNamavyAjamabhajam ||
-- SrIrangarAjastavam, 2-87
Meaning:

The Upanishads say, the Lord, Who is in the company of Lakshmi, creates,
sustains and controls both sentient and non-sentient things for His own
purposes. Hence, Oh, the Lord of SrIrangam! Your being the upAyam (means)
and the benefit for this jIva is natural and not an adventitious quality of Yours.
Therefore, I seek refuge in You without any selfish interest.
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There is no betfter illustration than this verse of SrI ParASara BhaTTar to "
make clear that the Lord's act of protecting the jIva-s is for the fulfillment of :

His own purposes.

As we have seen, SwWAmi DeSikan listed the aspects that make the Lord fo take
care of the jIva-s. He also explained in detail the first aspect, that is, the
relationship between Him and the jIva-s. There are two kinds of relationship: .
The soul-body and the master-servant relationships. It is our experience in this
worldly life that when our physical body has a problem, we immediately take
action to get rid of the problem that affects the body. We react in the same
manner with regard to our dependents. If anyone of our family members has
some problem like illness etc., it becomes our responsibility to take care of him
or her. The same applies to the servant who is at our service. Similarly, the
Lord has a great and special responsibility to provide protection to us, the jIva-
.

Now, SwAmi DeSikan takes up the second aspect, namely, the cluster of guNa-s
that He is known to possess. The guNa-s are countless in number and the
magnhitude of each one is also immeasurable. SwAmi DeSikan mentions a few
guNa-s as illustration: :

QmIE ﬂuﬁﬁﬁmaﬁleﬂp@ - W—%H—W—W—Wﬁ—&@m,g

o . (mY N =
Hagicd-HaRThed -Gt hedcd ~TRYUTcd - THIG AT & on, 1o,

ingu guNavargamenkiRathu - kAruNya—sauIabhya—sauSIlya-vA‘rsalya—E
krtaj~natAdikaLum, sarvaj~natva-sarvaSaktitva-satyasankalpatva-pari §
pUrNatva -paramodAratvAdikalLum,

Here, by 'series of qualities’, two sets of qualities are referred and they are:
compassion, easy accessibility, excellence of disposition, fondness, gratitude,

etc.; and omniscience, omnipotence, true-resolve, perfection, excellent |

generosity, etc.
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SwAmi DeSikan explains the first set of qualities in detail:

1. SIHEWD M  awurRnbemsd Waell® nsuwsoLw URsmans
BIPH 6 BH (& D HTCeot 5l6m 681 & B\ & 65> B WM G6v ‘TLOLOM LT GWiT 56 (3 LD
MBS UTiISESI M| UTUIS @G 6THIMI B BEHG 2 mIlumb.

1. kAruNyam oru vyA jattai munniTTu nammuDaiya du:khankalaik kazhikkaikkut

tAne ninaittirukkaiyAIE, 'emmA pAviyarkkum vidivAikkinRu vAikkum’ enRu
nambukaikku uRuppAm.

heUIH | kAruNyam --

compassion - It is a superior attitude of His which make Him rush fo protect us
by removing all our miseries unmindful of our innumerable offences, just
because we have surrendered to Him. This compassion of the Lord is a means to
make us confident that He will definitely save us at the right time.

SwAmi DeSikan confirms this through a quote from a pAsuram of SrI
NammAzhvAr:

STIOLOT LUIMGMWTS @ sMSBSeumils Slsotml sumiidh @b,
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emmA pAviyarkkum vithivAikkinRu vAikkum -

However worst a sinner one may be, it is certain that he will benefit when he
receives the compassion of the Lord, assures the AzhvAr in his TiruvAimozhi

verse, -1-7. The entire verse will be seen a little later.

SwAmi DeSikan takes up the second attribute of the Lord:--

a
2. Q¥ - 'Crgpwit  auner S B mBGW CHouNgnsr sTeim  DHeonSUIg,
‘gunins  savien  wlFIemH  @QenehFPmISD.... mrgTwanCar  mWHECH U D

& () 6UT6ST. 61631 )] S-S 1 SieNweTmil  CUIFBL BB @A GlLossT
»BHHG 2 MmINILTLD.

2. saulabhyam - 'cENuyar vAnattirukkum dEvapirAn' enRu akalAtapaDi, ‘ErArnta
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kaNNi yasOdai iLamcingam...... nArAyaNanE namakkE paRai taruvAn' enRu
AbAla-gopAlam aNiyanAi apEkshitam tantaruLumenkaikku uRuppAm.

ﬁmrqq\ | saulabhyam -

easy accessibility - Despite His being the Supreme Lord not reachable even to
yogi-s, He makes Himself easily accessible even to ordinary people. SwAmi
DeSikan quotes SrI NammAzhvAr's description of the Lord's supremacy and
easy accessibility:

© Crgmiwir eumet HBH\(mHGHWw CHeuldymer’
'cENuyar vAnaththirukkum dEvapirAn’ -TiruvAimozhi, 5-3-9

He is the Lord of the nitya-sUris in Paramapadam unreachable to anyone. But,
He possesses the quality of easy accessibility so that no one needs to distance
himself because of His high stature. He takes incarnations so that all people
from the children to the old can approach Him. This quality will instill in us the
confidence that He will fulfill all our wishes and prevent us from staying away
from Him because of our inferiority.

SwAmi DeSikan endorses this fact with a quote from SrI ANDAL's TiruppAvai:

CogomiInS Sl WCFTEHH @) anEhFmIBLD. ..

BIgTwent Gsst B0 CH  LIsw M I (T 6UT6oT.

'ErArnta kaNNi yasOdai iLamcingam......

nArAyaNanE namakkE paRai taruvAn' - TiruppAvai-1
Meaning:

The young lion-like son of Yasoda, the lady with beautiful eyes.. nArAyaNa
Himself will give us the instruments required for our penance (benefits).

SwAmi Desikan takes up the third attribute listed above:
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The young lion - SrT MAIOlan, SrT MaTham
ﬁl’iﬁm | sauSIlyam -

3. QavenrFsound - ‘ublonsst  HPWNNITET  Dieuss  sToUNL B HTOI?  wiest T ?’

T M| BBELIDIOSHF 2 MILILITLD.

3. sauSIlyam - ‘ammAn AzhippirAn avan evviDattAn? yAn Ar?' enRu akal Amaikku
uRuppAm.

Excellence of disposition. It is the good nature of a superior person to
condescend to have intimate friendship with ordinary mortals of low birth. This
was illustrated by the Lord in His incarnations: As Raama, He had close affinity

with huntsman, Guha and monkeys; and as KrshNa, He was an intimate companion
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of the cow-herds despite His superiority. This quality is necessary for inspiring
confidence in devotees so that they do not despair that the Lord may stay away
from them in view of their inferiority. It would encourage them to expect Him
to render such service as driving the chariot of an ordinary person, as He did
for Arjuna.

In view of these illustrations, this quality prevents the jIva from distancing
himself from Him thinking of His greatness and his inferiority. SwAmi DeSikan
quotes a line from the verse of SrI NammAzhvAr -

SIDLOTET  SHLPINNITET  DI6UT 6TAUMIL B FHM6T? WTET )T ?
ammAn AzhippirAn avan evviDaththAn? yAn Ar? -

"Where is He, the Lord of all Universe, Who is armed with the discus? How
great is He? And who am I? The vilest!”

Having referred to the Lord's Supremacy, in the same breath AzhvAr hastens
o resolve the doubt that may arise:

SIDLOTET  SHLPINNITET  DI6UT 6TAUMIL B FHM6T? WIS T2
STIDLOM LIMMWTEH@GHLD 6MSluTiibHlarml aumuIdh @G 6ol keil
M BLOOT FHI6oCQUMPISH HMUl 6TBIM 6B Hm6v L, FOILCL
QuouibreorQuIMPIECH 1 TSI  6T6T1 GLosvmGeot.
ammAn AzhippirAn avan eviDattAn? yAn Ar?

emmA pAviyarkkum vidivAikkinRu vAikkum kaNDIr
kaimmA tunpozhintAi enRu kaitalai pUsali TTE

meimmAIlAyozhintEn empirAnum enmEIAnE. --TiruvAimozhi, 5-1-7

Meaning:

Where is He Who is armed with the discus? How great is He? And who am I?

- sadagopan.org s =




The vilest! But, I have become obsessed with love for Him keeping my hands on
my head in prayer uttering, "Oh Lord, the Remover of the misery of that
elephant, Gajendra!” The Supreme Lord too has become affectionate towards
mel Hence, if the Lord's grace flows on to the worst sinner, can it be
prevented?

Next we take up the fourth attribute. SwWAmi DeSikan says:-

dIcHIH | vAtsalyam

4. surGevsowd — "SFCarsr Slewm mQsunssmublGovss” 6168 M) @&lﬂgmga‘é 6591 ()
316U W@%&é@mns&r sTerml Qou(meumsmIod @ 2 mIiumb.

4. vAtsalyam - "nIcanEn niRaivonRumilEn" enRu svadoshattaik kaNDu avan
anAdarikkiRAn enRu veruvAmaikku uRuppAm.

Fondness, the affection that accepts a man for protection ignoring his defects.
This quality of His removes fear from the heart of even the worst offender
and prevents him from staying away from Him on account of His Supremacy vis-
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a-vis his crimes, saying -

" BFCearsr Slem mGsumsrmIblGsvsst”
“nIcanEn niRaivonRumilEn" -

This quote is a part of a verse of SrT NammAzhvAr. It means: 'Inferior I am,
having nothing good!' Looking at one's own lowliness, one may be frightened that
the Lord would discard him. But the Lord exhibits this quality of vAtsalyam to
drive away such fears in jIva-s.

The AzhvAr himself declares this in the same verse:-

FEF6T GUTETOUTHS OlIH6TLIT 6T6IMITL BIFHI

CxHFCom Hm, CoumisLFH HTwIdG,?

BFGsrer Slem MOeuTsIm LDGsvssT 67601 I 6500
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UTFLD ®eudHdH UIGHIFLTF CFnsHCs.

Isan vAnavarkku enpan enRAl atu

tEsamO tiru vEngkaDat tAnukku?

nIsanEn niRaivonRum ilEn enkaN

pAsam vaitta parancuDarc cOtikkE. -- TiruvAimozhi, 3-3-4
Meaning:

The Lord of TiruvEngaDam has shown affection towards me who am the worst |
fellow without even a trace of goodness; will praising Him as the Lord of the
nitya sUris accord Him any elation?

Here, one is reminded of the Lord's own words uttered during His incarnation as
Raama, as reported in VaalmIki RaamAyaNa:

e HeTed 7 A FeE |

2 T 6T T GaH A TR e |

mitrabhAvena samprAptam na tyajeyam kathancana |

dosho yadyapi tasya syAt satAmetadagarhitam || --Yuddha kANDaq, 18-3
Meaning:

T will, under no circumstances, abandon one who has come to me in the guise of
a friend, even though there are faults in him. The noble-minded will appreciate
this.

SwAmi DeSikan explains yet another quality of the Lord:--

GdgicdH | krtaj~natvam -
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5. FHdIAH, - “wrsaulaaipnCs Qs @, " FSmwredm ehCFrem v

MY NIATTEG (611 S 12 £ 311 TTC TR -, ST F: 3 o (o) W‘ﬂmmﬁ]@ﬂu@gn@
AUTRHM HDH HEILINID @6l MBS HBMLID dardlnm CHMmmDFHIH G,
o mIumb.

5. krtaj~natvam - "mAdavanenRatE koNDu", “tirumAliruncOlai malaiyenREn"
enkiRapaDiyE tan pakkalilE atilaghu-vAyiruppatoru vyAjattaik kaNDAlum ini

nammaik kaiviDAn enkiRa tERRattukku uRuppAm.

Sense of gratitude - This quality of the Lord is so great that He looks upon
even very trivial act of good fowards Him with the highest regard, as if it is a
supreme deed of help and He never forgets it. It encourages a person to remain
sure of the Lord's favour even if he could do only a tiny act that would please
Him and that He will not abandon us at any time because of our bad acts

committed earlier.

SwAmi DeSikan provides two references to establish this fact of His sense of
gratitude -
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" LTHUCTBTHCH CBmemi(h)” |,

"mAdavanenRatE koNDu",

“ SBmredom, ehCFTemov WwemevCwsTCGmet” |

“tirumAliruncOlai malaiyenREn"

Let us consider them both, sung by SrI NammAzhvAr in his work, TiruvAimozhi:
LTHauGaTatmCH Cmmami(h) sTatsmet @ 6T @UUTOULL FHI

WTSHoumIBELW CFTOBTCLQsorarm sT6arINT LB IS(H5 S5

HHAURICOBHBGHW UWPHW CFHHIOHTH 6wl &, 60 MLD

CarHaublO6vemT HeTest MBL g 6TLDLOMGT 6T 60T G mes FH Govt.
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mAdavanenRatE koNDu ennai ini ippAlpaTTatu

yAtavankaLum sErkoDEnenRu ennul pukuntiruntu

tItavam keDukkum amudam centAmaraik kaNkunRam

kOtavamilen kannaRkaTTi emmAn engOvindanE. --TiruvAimozhi, 2-7-3
Meaning:

I happened to just blurt ‘'mAdavan’ without knowing its significance; nor out of
any love. But, taking this utterance very seriously, the Lord with beautiful lotus
-like eyes, appearing like a huge sugar-candy, entered into me and stayed
throughout my life not leaving, with the determination not to allow anything bad
in me. He is my Lord, my Govindan! :

The AzhvAr is wonder struck by the gesture of the Lord - of showering the i
greatest affection on him as if He were obliged to him for the mere utterance
of His name, uttered not even with a bit of seriousness or love. SwWAmi DeSikan
has rightly chosen this quote as it portrays the high sense of gratitude
exhibited by the Lord.

Now, the other quote in its full form:-

5\, Lo O\, 6 6 F 6 6VLD 6% 6V GlwissT G 6vT 6T 60T 63T
H(M Lm0 FH1 67601 6601 6h HrSlem MWL LGS F 6ot
& (HLOTOENUYBFHI LssTed GLmsst &g 63 sarumed
HmwroblFmrm CFimiw 613 er s\ muGuGy.
tirumAliruncOlai malai enREn enna

tirumAl vantu ennencu niRaiyap pukuntAn

kurumAmaNiyuntu punal ponnit-tenpAl

tirumAl cenRu cErviDam ten-tiruppErE. -TiruvAimozhi, 10-8-1




Meaning:

(This time I didn't even mention His name) I casually mentioned
tirumAliruncOlaimalai' - the name of a hillock, which happened to be a place
where He resides; that too, without any good sense in my heart. The Lord Who
was going fowards His resort, ten-tiruppEr, rushed along with His Consort fo
me and fully occupied my heart!

SwAmi DeSikan finds a purpose in this verse which emphasizes that the Lord's
sense of gratitude is immeasurable and unthinkable. Just the name of His
resort is enough to make Him shower His grace!

This quality of the Lord has been spoken of by VaalmIki in his RaamayaNa. In
the following Slokam, he says:

7 FRCAYRNUT TAHHTHTTAT |

haSa\WhaY o

FARIGIHRT Fdwished g I

na smaratyapakAraNaam SatamapyAtmavattayA |

kathancidupakAreNa krtenaikena tushyati || --ayodhya kANDaq, 1-11
Meaning:

Since SrI Raama is large-hearted, he does not remember even hundreds of
offences committed by others against Him. He delights, on the other hand, on
even a single act of help.

SwAmi DeSikan mentioned “a’l'l'l%as@plb", "Adi-kaLum”, viz., etc., after this series

of qualities of the Lord, indicating there are still more under this category.

Now, he adds as follows:-

Wﬁ%‘aﬂm&@i@ﬁ @QuugCu 2 uCwrsw HaHi(h CFBTaToUF .
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mArdava-ArjavAdikaLukkum ippaDiyE upayOgam kaNDu kolLvatu.

The purpose of the qualities like, tenderness and honesty etc. should be i
understood on the same lines. '

As the Lord has the quality of tenderness, it creates confidence in the minds
of people that He will not show anger at anytime towards His devotees.
Similarly, the quality of straight-forwardness will ensure that He will never be
dishonest. :

After mentioning this group of qualities, SwAmi DeSikan refers to another set i
of qualities which we shall see next. :

SwAmi DeSikan continues to elucidate in detail the second set of attributes of

the Lord, referred to earlier:
Hagicd -Gaalithed -Heathedcd -TRYUTcd - ISR & o Lo

sarvaj~natva-sarvaSaktitva-satyasankalpatva-parIpUrNatva- §
paramodAratvAdikalum. :

Omniscience, omnipotence, true-resolve, perfection, excellent generosity, etc.

The explanation of the first attribute follows:

1. @EFcdn —  “srsbeomd D6’ sTeT R LI G D MB (e LW TS 3Ti+TE
NN :

ﬁﬁ]%gqmrﬂ&,mmmm AU semaruyd Pl HH@ 2 miiumb.

1. sarvaj~natvam “ellAm aRivIr” enkiRapaDiyE ASritaruDaiya ishTaprApfi
anishTa nivrtti upAyankalaiyum virodhikalLaiyum aRikaikku uRuppAm.

¢
HdglcdH sarvaj~natvam

means Omniscience - This quality consists in directly seeing all things at the

same time and always. This attributive knowledge is known as '‘dharmabhUta
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j~nAnam’. All cetana-s - jIva-s and the Lord, are endowed with this knowledge.
But this is different from the 'svarUpa j~nAnam’, the essential nature of the
cetana, who is of the nature of knowledge himself. The attributive knowledge
helps the jIva to see things outside. While this attribute is limited in the case
of jIva-s still under bondage, not yet liberated, it becomes unlimited in the
case of jIva-s who get liberated through bhakti yoga or prapatti. However, the
knowledge of nitya sUris and the Lord is ever limitless.
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Lord of limitless knowledgel!
SrI Yoga HayagrIvar
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SwAmi DeSikan says this attribute of the Lord helps Him to know the means to
fulfill the desires of His devotees and to remove their miseries and the
hindrances in this regard.

In support, SwAmi DeSikan gives a reference to a statement from the divya
prabandham, “ellAm aRivIr"”. We shall consider the entire verse: i
QFmsvsor QFHTPWHIOGCvT BIMIBEHCFTE06016D MIDLOIG WITT
sTe0uTCIT(HID QBH  6TowT N (T, B I5T  iig Cuiss st

BEOGVTT BIMIAIT HwnT MGIT mLHGH @ 6lavdkD Tl
sTevsumoMieiT FCH IMlalT @S len, NGy,

collA tozhiyakillEn aRinta collil nummaDiyAr

ellArODum okka eNNiyiruntIr aDiyEnai

nallAr aRivIr +IyAr aRivIr namakku ivvulakattu

ellAmaRivIr ItE aRivIr intaLUrirE. --Periya Tirumozhi, 4-9-6
Meaning:

Oh the Lord of intaLUr! Let me tell You a matter that I have gleaned. I cannot
remain without revealing this. You have plenty of servants. You are probably
thinking of me too as one of them. You know people who are good as also the i
bad ones. You are aware of everything (but You are unable to know only my

nature)!

The Omniscience of the Lord is spoken of by SrI HanumAan, in VaalmIki
RaamAyaNa, as follows:

I AT o FRld_ By Sy U= |

JATHH G TH JSEIEH G ||
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aj~nAtam nAsti te kincit trishu lokeshu rAghava |
AtmAnam pUjayan rAma prcchasyasmAn suhrttayA || -yuddha kANDa, 17-35
Meaning:

Nothing is unknown to You in all three worlds, Oh Raaghava! Yet, You consult us
due to Your goodwill fowards us who are Your own, O Raama!

SwAmi DeSikan takes up the next attribute:
2. GERIACAD el LM BMeugHHer g Llgemet sTaEpUECu o wMBir
AR 1569 61 aﬁﬂmeﬁm&,a"s@ o miiumb.

2. sarvaSaktitvam “"kUTTariya tiruvaDikkal kUTTinai" enkiRapaDiyE ASritar
manorathankalai ghaTippikkaikku uRuppAm.

Ha%ﬁ%ﬁq sarvaSaktitvam:

Omnipotence: -
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This is the ability to accomplish what cannot be achieved by others. This quality
of His represents His ability to fulfill the desires of His devotees.

SwAmi DeSikan quotes from the ThiruvAimozhi to endorse his view regarding
this quality of the Lord, ,"kUTTariya tiruvaDikkaL kUTTinai" - You have taken
me into Your feet , which are almost impossible for others to attain.

Let us consider the verse in full:

Tl (hB) Bl FH®IBOBN QemwCummn G mpraiss 5 6lFulg)

L HS B gausmHsTwTil g CusID ). MHleusdt

Caul em HCwsvsomd M(HSH JH1 6TRTD 6T 2601 S 6ulg Gl HLOLPTS F |16V

FolLw Smeug HEBen dnllgsmest mas e GLCer.
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kUTTuti nin kuraikazhalkal imaiyOrum tozhAvakai seythu
ATTuti nT aravaNaiyAy aDiyEnum ahtaRivan
VETkaiyellAm viDuttu ennai untiruvaDiyE sumazhntu uzhala

kUTTariya tiruvaDikkalL kUTTinai nAn kaNDEnRE. (TiruvAimozhi, 4-9-9)

The Lord reclining on the Sesha-Couch!
SrIranganAthar - SrIrangam

Meaning:

Oh Lord reclining on the Sesha-Couch! You take some whom You like into Your
beautiful feet adorned with anklets that make pleasant jingling sound. On the
other hand, You torture others like devAs by not allowing them to approach and :
salute Your feet. aDiyEn is well aware of this. Not only that. You have taken me
info Your feet, which are impossible for others to attain. aDiyEn has directly
perceived this with my own eyes that aDiyEn will now have the only desire of
carrying Your feet on my head, all other desires on material pleasure having




been eliminated (by you).

Here, SrI NammAzhvAr speaks highly of the ability the Lord to do what is
impossible. This quality instills confidence in the minds of His devotees that
though they are now in samsAra, He can make them attain the assembly of the
eternal sUris in the Paramapadam.

SwAmi DeSikan now speaks of another attribute of the Lord:-

FIHFHTTH_ satyasankalpatvam:

3. HcOdHeIdm - " Feuiio FSBIOMS HIBRIBTS I ﬁﬁ&mﬂ@um@m
“ﬁ\TW"ﬂsﬁr@J @ OFusm»HHEG o miumb.

3. satyasankalpatvam - “sanma sanmAntarankAttu” ityAdikaLiRpaDiyE
“mokshayishyAmi” enRu muDivu seykaikku uRuppAm.

It is the will that stands fulfilled un-thwarted even by Himself, leave alone
others. This attribute of His infuses confidence in His devotees that the words

He uttered, that is, "I will release you from all sins”, will never prove futile.
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SwAmi DeSikan endorses this fact with a quote from TiruvAimozhi, "sanma
sanmAntarankAttu": protecting (us) through birth after birth.

Let us consider the verse in full:

FLD FOMBBHIBIBTHH] SgWTTHemand  Glasmesnt (hCumul
HAOCUTNIH HH HelBHIamemand BPHOBTATELLD DLILISH 65T
QHnaie»WONSHDHM MUOOTHTL NHMMID D 6UTH 6ol LeiT
BareeuNIH Sl sTem BIELUWS CBsTaidarm mwuy.
sanma sanmAntarankAttu aDiyArkalLaik koNDupOi

tanmai poRuttit tan tALiNaik kIzkkoLLum appanai
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tonmai pitaRRa vallAraip pitaRRum avar kaNDIr
nanmai peRuttu emmai nALuyyak koLkinRa nambarE. (TiruvAimozhi, 3-7-7)
Meaning:

The Lord, our Father descends in several births in order to protect His
devotees and then takes them to SrI VaikuNTham, gets their attributive
knowledge to blossom to the full and keeps them under His feet to enable them
to serve Him, compassionate as He is. :

The Lord Himself assures His devotee saying "mokshayishyAmi" - "I will release
you from all sins”. He says this to arjuna whom He helped by being his
Charioteer, in the MahAbhArata war and this expression occurs in the
BhagavadgIta. As it is part of Carama Slokam, this will be covered in the next
adhikAram. :

SwAmi DeSikan explains another attribute of the Lord:

‘Jﬁ‘iﬁc_cl'{ parIpUrNatvam:

4. ':lﬁcﬂjf('_clq\ - "QasvaunmyanQeaisim  GQFmed  CaslLsib” Wﬁ&aﬂﬁ)uq@m
oo 2\ :
Hlougmgwwd uridGoaGauuni  mrs  Qeuuyw  [REASssmHsH0  ITRI- |

AeldriISmanl UTITe® 08 @ 2 MU,

4. paripUrNatvam “selvanAraNanenRa sol KETTalum” ityAdi-kalLiRpaDiyE
bhAvatAratamyam pArkkumalLavEyAy nAm seyyum kincitkArattil gaurava-
|Aghavankalaip pArAmaikku uRuppAm. :

It is the total perfection which implies His ability to achieve anything He
desires. This attribute of His motivates us to endeavour to serve the Lord
within our limited ability. It makes us confident that in whatever we offer to
Him, He will consider only the fervour with which we make the offer and not its
worthiness or value. This is because of the perfectness of His nature.
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Here, SwWAmi DeSikan refers to another quote from TiruvAimozhi,

“ QFsveusTIaCleraim GFmsd CaLlL s’ |,

w

celvanAraNanenRa col KETTalum” --
On hearing the utterance, 'SrIman nArAyaNa'.....

Let us consider the verse in full:
QFsvausnyanGletaim GFTsd GHLL s
L6OGHLD FHesurLest Br(heusst LomuwGLo
DIVGILD BETLFBGID @) 6w L allg 60T M)

BV 6160165 63T T6sT BLOBLOITNGW.

0
selvanAraNanenRa sol KETTalum 8_

o)
malkum kaNpahi nADuvan mAyamE Lg

©
allum nan pakalum iDaivIDinRi g

o
nalki ennai viDAn nambinambiyE. --TiruvAimozhi, 1-10-8 8
Meaning:

Just on hearing the utterance, 'SrIman nArAyaNa', tears flow out of my eyes. I
start looking for Him; this is wonder! The Lord Who is perfect in all respects,
seeks me day and night and doesn't leave me!

SrI NammAzhvAr expresses this when he feels he should keep himself away
from the Lord owing to his own lowliness as compared to the Supremacy of the
Lord Who is always in the company of nitya sUrIs. As he was running away, he
found a stand of stone and hid himself behind. Soon there came a man carrying
a heavy load on his head and halted there to put the weighty bundle on the
stone, uttering 'SrIman nArAyaNa'. The AzhvAr was struck by this utterance
and was wonder-stuck by the compassion of the Lord, Who followed the AzhvAr
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not allowing him to go away. The AzhvAr realizes that the Lord is so fully
perfect as to achieve whatever He desires. The AzhvAr's inferiority did not i
stop Him from reaching out to the AzhvAr despite His own superiority.

The Lord Himself refers to this in SrImad BhAgavatam:
UG Wedl: ST 3 A WA
YRR @ § QY™ Fedd |l
aNvapyuphrtam bhaktai: premNA bhU: eva me bhavet |
bhUryapyabhaktopahrtam na me toshAya kalpate ||

--SrImad BhAgavatam, 10-81-3
Meaning:

I consider as great even a small present offered by the devotee with real love;
but, a lot of things offered without devotion do not bring Me pleasure.

The Lord also stated in BhagavadgIta:

U5 59 % A A T AT TS |

AqE HFGIRAH=ATH JEaicH: |l

patram pushpam phalam toyam yo me bhaktyA prayacchati |

tadaham bhaktyuphrtam aSnAmi prayatAtmana: || (BhagavadgIta, 9-26)
Meaning:

Whatever is presented to Me with love, be it as trivial a thing as a leaf, a

flower, a fruit or even mere water, I consume it, because it is given with

devotion by one who is devout.
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SwAmi DeSikan says, the Lord does not stop here but proceeds further,
because of another of His quality:

QTH\'IERF:FFL paramodAratvam:

~ ~
5. QUHIGNcIH - oeouwrest 9 SHio-3,SwEISsm on W'@lﬁﬁ?‘[—@mu—
Bwtwg HTCo  mTINS HMUTHEELHGHDH SMaET  sIa1HCH  Saimwarsd HbES
HOUBLWD" TIEPUECW  BBHHITET W HI0— HIBWEIBED T CULPEIE 6 B &
2_miiumb.

5. paramodAratvam - alpamAna Atma-AtmIyankalLai cOra-AnIta-nUpura-
nyAyattAIE samarppittavarkaLukkut tAn “enakkE tannait tanta kaRpakam”
enkiRapaDiyE anantamAna Atma-AtmIyankalai vazhankukaikku uRuppAm.

Supreme generosity is a quality that makes a person feel that he has not done
enough even when he has given all that he possesses, in return for almost
nothing from the receiver of the favour.

SwAmi DeSikan quotes again another verse of SrI NammAzhvAr in support,
"enakkE tannait tanta kaRpakam” - He is the Kalpaka tree that gave itself unto
me.

Let us see the verse in full:

LUMUBTLET 2 wisumau(md Gl s 351mGeomsor

ST  6T601 6% 60T WTH BB BTt () 6ToTHCH I 6316 681 H H 5 H
HOHUBLD 6TOIB(PHLD BATUPBlLCUTNID CoumidsL 56D

Qeumust MFEWCUTTAITET 6TBemH HTCLLTHIC6HT.
paRpanAbhan uyarvaRauyarum peruntiRalOn
eRparan ennaiyAkkik koNDu enakkE tannait tfanta
kaRpakam ennamudam kArmukil pOlum vEngaDanal

veRpan visumpOr pirAn endai dAmOdarankE. -TiruvAimozhi, 2-7-11
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Meaning:

The Lord is PadmanAbha, Who has in His navel the lotus which became the
source of all creations. His valour is un-excelled. He has adopted me as His
own. He is the Kalpaka tree that gave itself unto me. He is nectar to me. He is i
like the dark cloud. He has TiruvEngaDam as His abode. He is the master of the
nitya sUris. He is dAmodhara, my Lord.

R

-—.+ﬂ
lts.,u .

R ™
"H#'

b

PadmanAbhanl!
Our preceptors have commented on the AzhvAr's description of the Lord as the
Kalpaka tree. According to them, the traditional Kalpaka tree grants whatever
is asked of it. But this Kalpaka, the Lord, first creates the seeker; He Himself i
accepts him; He not only grants whatever he seeks but goes further to give
Himself to him fo be enjoyed.

SwAmi DeSikan gives a proverbial illustration while explaining how the jIva

should surrender himself:




" 2160 LILOT 60T 3 B 10— S LE WK F 6 6 \T{—a:”'_‘ﬁa‘gﬂqu—rémrrmg;g;rer
LTINS B Ui O, & &,

“"alpamAna Atma-AtmIyankalai cOra-AnIta-nUpura-nyAyattAIE
samarppittavarkaLukku” --

The jIva surrenders his tiny AtmA thinking it as his own, while fruly it is not.
This is just like a thief giving back a jewel that he had stolen earlier. The
highest generosity of the Lord lies in accepting whatever is surrendered by the
jIva and granting His own nature and His measureless possessions o the jIva.

This quality of utmost generosity of the Lord induces jIva-s to seek from the
Lord the superior benefits of spiritual life not only for self but even for those
who are connected with them. For example, dadhibhanDa (potter) begged Srl
KrshNa for moksham not only for himself but those connected with him
including the earthen pot.

SwAmi DeSikan concludes this section, saying:--

by XN_C
[ - 'Elqc'ﬂ?{&@ei,@tb @iug 2 HwTHLD 6w (hCBTaTaIT,I.
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sthairya, dhairyAdikalLkkum ippaDi upayOkam kaNDu kolLvathu.

SwAmi DeSikan says that in this manner we can understand the role of other
similar attributes such as 'firmness' and 'un-weariness'.

EeRcaq_ sthiratvam

Firmness is persistence in protecting the one who approaches Him. This quality
induces us with the faith that the Lord will never forsake us, even if those who
are very intimate with Him fry to dissuade Him.

X _¢

Y9 dhairyam

Un-weariness is a quality denoting courage to perform very difficult acts for
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the sake of His devotees.

AcArya SrI RaamAnujA has mentioned a humber of such attributes of the Lord
in his gadya ftrayam. :

SwAmi DeSikan proceeds further by explaining the first part of the dvaya
mantram. Referring to the ferm, nArAyaNa, he says:- :

o

@i mrgrwes  ASGS Hev TG H6 (psviors HrsH HCw G FmerGasrmid.
in nArAyaNa Sabdattil vyutpattyAdikal mUlamantrattilE sonnOm.

The etymological structure of this term, "nArAyaNa" was explained in the first
Chapter dealing with the mUla mantram.

Please see e-book #86 (for Vol 1 on triumantrAdhikAram) at SrI HayagrIvan
series: http://www.srihayagrivan.org. i

SwAmi DeSikan indicates that one should refer to that portion for the same
and takes up the first part of the dvaya mantram as a whole, that is, "SrImaN-
nArAyaNa-caraNau SaraNam prapadye”. In this, the words, "SrImaN-
nArAyaNa caraNau" in the first part of the dvaya mantram is explained by |
scholars in two ways. SwAmi DeSikan refers to one of them first:- :

"SHANE R 3G wisgrmsemenyn, “FAGAIA dEGT", " sisiCuosd |
WEIDBYeHM  Lomiur” Wﬁ‘ﬁﬂmﬁ&mmq&, THmismenys  unis gl
'3ﬁqai 2Acq F om Huyb I T W 688 —R(SG B 65 B Uy L ﬁ@f\@—@[qamneﬁ,eﬂ
R 1T 65T LLI6B) 65T W?Tg@&,mgg AT i fm UBHD D %W@%ggj 3B I
ST suamD LT 6. :
"SrImannArAyaNa svAmin" ityAdi mantrankalaiyum, “kamalanayana vAsudeva”,
"alarmEl mangaiyuRai mArbA" ityAdi-prayogangalLaiyum gadyangalLaiyum pArttu

'SrImat’ Sabdattaiyum nArAyaNa-Sabdattaiyum sambudddhi—an‘ramAkkiE
SaraNyanai  abhimukhI-kariththu ‘tava’ enRu oru padattai adhyAharittu
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anvayittu nirvahippArkal.

One way of interpreting 'SrIman nArAyaNa' is taking the two words, 'SrIman’
and 'nArAyaNa’ as in the vocative case and using them for addressing the Lord
as 'Oh Lord Who never leaves Lakshmil nArAyaNa!. This is based on the usages
in certain mantrams, Slokams and gadyams, says SwAmi DeSikan. He mentions
some of them:

SRR 1-_°|'|ﬁ:|7'lf ELRII LoTS 5 JIR1GH 6% ATUJLD,
"SrImannArAyaNa svAmin" ityAdi mantrangalaiyum --

Mantra-s such as "SrIman-nArAyaNa svAmin". - is known as dvaya mantram, but
its source is not known. The full form of this mantram is:

0
- =
AU TIH_ AR | Q.
(e}
Q2 . 2 R O
AT T I dIqEHAR 3Tgd | 'g
= J
SrIman nArAyaNa svAmin ananyaSaraNastava | o
=4
o
caraNau SaraNam yAta: tavaivAsmyaham acyuta || --dvaya mantram
Meaning:

SwAminl SrIman nArAyaNal Oh Lord, acyuta, the one Who does not let down
the devotees! aDiyEn not resorting to anyone else surrender to Your feet alone.
aDiyEn is a servant to You alone.

SwAmi DeSikan says that based on such mantra-s as this, some scholars take
the two terms, “"SrIman” and "nArAyaNa" together as a single word in the
vocative case and interpret it as addressing the Lord.

SwAmi DeSikan next quotes from a Slokam,
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"kamalanayana vAsudeva"” -

Oh the lotus-eyed! vAsudeval

..yb,dﬁq_; a

udeva! Oh acyutAl

SrI DevanAtha PerumAl with ubhaya nAccimArs - tiruvendipuram
(Thanks: SrI Srivallabhan Rajagopalan)

Let us see the full Slokam:

FAGAIA ATEd [T aRUTa=gd g |

W AU e & F cal g ZLeRUT JRaTar |l
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kamalanayana vAsudeva vishNo dharaNidharAcyuta Sankha-cakra-pANe |
bhava SaraNamitIrayanti ye vai tyaja bhaTa dUratareNa tAnapApAn ||

--VishNu PurANam, 3-7-33
Meaning:

Those who utter "Oh the Lotus-eyed! VAsudeval VishNul The Bearer of the
earth! acyutal You that are armed with the conch and the discus! You are my
refuge!” are not sinners; they should be left unharmed.

This is spoken by Yama to his attendants who bring the sinners to hell after
their death.

SwAmi DeSikan gives another quotation, this time from SrI NammAzhvAr's
verse,

D16vTCLO6L OEIHBW e M LoTTUT |

“alarmEl mangaiyuRai mArbA" -
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You with the chest where resides Lakshmil

Let us see the full verse:-

BBV CVET @ 6m MUGIETM BIVTOLOG) LOEISH BUjsHD M LOTTUT,
BB M0 BIpTUl, 2 6VHLD {Lp6OTX)I65 L WITUI, 6T 63T 6% 60T W6 6um Goot
BBy BIogT WaNbsBsamidbar (WY S, CoumisL FHHTC6r,

L Glvmsst Hlsosum g Cuisst 2 saleTig BB LOTS HIL|EH B CH Covt.
akalakillEn iRaiyumenRu alarmEl mangai uRai mArbA,
nikaril pukazAi, ulakam mUnRuDAi, ennaiyALVANE!

nikaril amarar munikkaNangal virumbum tiruvEngaDattAnE!
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pukal onRillA aDiyEn unnaDikkIzh amarntu pukuntEnE. (TiruvAimozhi, 6-10-10)

Meaning:

"Oh Lord on Whose chest abides Lakshmi saying 'Not even for a moment will I
leave this seat of mine'! You are of matchless qualities! Yours are the three
worlds! My Master! You are loved by matchless deva-s, nitya-sUris and great
sages! O Lord of TiruvEngaDam! I, who have no other refuge, humbly ¢
surrendered at Your feet! i

In this verse, the AzhvAr swears that the Lord is ever with His Consort,
Lakshmi as She resides on His chest not leaving Him even for a moment.

SwAmi DeSikan further says,
"mﬁ—ﬁmmﬁammqm, s anyd unirg g1,
“ityAdi-prayogangalaiyum, gadyangaLaiyum pArttu” -

Seeing these usages and gadyam-s. By ‘gadyam-s' he refers mainly to the three
gadyam-s of SrI RaamAnujA, namely, SaraNAgati gadyam, SrIranga gadyam
and SrIvaikuNTha gadyam. '

SwAmi DeSikan continues -

AT TREwsuyp  swmuen-TBgmsun  TIE-ITT wrss |
(SO 63T WI6B) 65T W?Tg@&,mgg AT st QM UDHHD %ﬂ’@%g@ 2BS 51
Sl uadILm T 6., :

'SrImat’  Sabdattaiyum nArAyaNa-Sabdattaiyum  sambudddhi-antamAkki
SaraNyanai abhimukhI-karittu ‘tava’ enRu oru padattai adhyAharittu anvayittu i
nirvahippArkal. :

Based on the above-mentioned works, some scholars bring together the two i

terms, "SrIman” and "nArAyaNa" as one unit addressing the Lord and
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incorporating a word “tava” meaning 'your' into the stanza, interpret the first
part of the dvaya mantram as "Oh Lord nArAyaNa, Who is ever with Lakshmil I

surrender at Your feet!"

SwAmi DeSikan refers to the second view:

qU-AGD M Swns @, avwevH-UuB6waTmid Birsuaniiuigsai.
caraNa-Sabdam aRutiyAka oru samsta-padamenRum nirvahipparkal.

Some other scholars add the next word “caraNau” to "Sriman-nArAyaNa”
making it a single compound and interpret the first part of the dvaya mantram
as "I surrender at the feet of Lord SrIman-nArAyaNal”

It must be noted, SwAmi DeSikan has not given his own view on these two
interpretations.

THE MEANING OF THE TERM “CARANAU”

SwAmi DeSikan now takes up the term, "caraNau” for explanation:

7]
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Q.
o
(e
)
O
o
= |
o
-3
o

ﬁw-%gmmm@um AHCwwrAyd  pevbNHs NS BWTCL  YH-
ST Ao r5\6at M ﬁsﬁm—mmﬁ&m—ﬁgggﬁﬁaﬁ ﬁspi\ammé Cweag)

CHF1d HIHQBMAELL HiswMepwd HTLHEmH AU Flaspio.

divya-AtmasvarUpam  SubhamEyAkilum  Alambikka aritAkaiyAIE  Subha-
ASrayamAi ninRa divya-mangala-vigrahattil SeshabhUtanaic  Seshi
sErttukkoLLum tuRaiyaik KATTukiRatu caraNa sabdam.

The nature of the Supreme Lord's self is traditionally known as divine and
auspicious but impossible to realize for us. His physical form, however, is an
auspicious one and realizable too. His physical form is the asylum for us, the
jIva-s. It is SubhASrayam. Subham means auspicious and this quality is capable
of driving out our sins. ASrayam means worthy for being meditated upon or

101




attained by us.

These two aspects, namely, auspiciousness and being accessible for meditation
and attainment, apply to the Lord's physical form, which is called “divya
mangala vigraham”. But His self, though auspicious, cannot be meditated upon,
unlike His physical form. Hence, it cannot be an asylum for the jIva. But, His
divine physical form can be easily thought of and meditated upon. It is capable
of removing all the sins and when one meditates on it and or perceives it. Hence,
His physical form alone is worthy of being called 'Subha-Asrayam’' - auspicious
refuge.

Of His entire physical form, the most important part is His feet which alone,
again, can be easily resorted to. This is revealed by the term, "caraNau” in the
first part of the dvaya mantram. The Lord, Who is Seshi, that is, the Master,
Himself admits the cetana, the jIva, who is Sesha, that is, servant, unto His
feet. That is the reason why the devotee gives utmost importance to the Lord
nArAyaNa's feet and involves himself in the meditation on His feet. Hence, the
term, "caraNau” in the first part of the dvaya mantram indicates that when the
devotee takes refuge at His feet, the Lord accepts the surrendering jIva. :

SwAmi DeSikan draws support from statements appearing in various sources fo
affirm the fact that the Lord's feet alone are the attainable refuge:

"cAHIGRHBIGA!, "o a1 Fpamsvovnsd  Fresevsmov”, “BlsisNevmg, urrg;mszs'r@%
wmCmmir upMCova”, “mrg%kem s bl F L0 O T 68T F17 G swor Fyam” |

Wﬁ%{&,a‘ﬂ;ﬁ)uq@m udlgemd @miCs sMoudmlsio.

“tvatpAdakamalAdanyat”, “un caraNallAl caraNillai”, “ninnilangu pAdamanRi
maRROr paRRilEn", "nAgaNaimisai hampirAn caraNE caraN” ityAdikalLiRpaDiyE
avadhAraNam ingE vivakshitam.

We shall study these quotations mentioned by the AcArya. The first one is

from the Jitante stotram:
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AU HFASE I 7 H S ATy |

frifrt FareeaTied I TSI TR I

tvatpAdakamalAdanyat na me janmAntareshvapi |

nimittam kuSalasyAsti yena gacchAmi sadgatim || -jitante stotram, 1-10
Meaning:

Oh Lord! I have nothing else than Your feet to take care of me in any of my
births. They alone can secure the state of bliss for me.

The other quotations are from the verses of different AzhvArs. Of them, the
first one is from SrI PerumAL Tirumozhi of KulaSekara AzhvAr -

© 601 FGIIGVGVITED FP6HNsV6em6ev.

\}

"un caraNallAl caraNillai" -
There is no other resort except Your feet.

Let us consider the verse in full:

H(HHIWILD HLTCUED 2 60T FF6S0T6DDIED  FIJ656D 6B 6V

Al I pad WMTHCUTPIO@GEL) Mmmisusds CasmlLiborCssr
SMFT H HTL FBIMB MU 9 H MM FHILD L0 M MEUANT I 60T

SAMAEmaIBEHs p Gl 15ICGuTs DI, BE S Coor.
tarutuyaram taDAYEI un caraNallAl caraNillai
viraikuzhuvum malarppozhilsUzh viRRuvak kOTTammAnE!
arisinattAl InRatAi akaRRiDinum maRRaval tan

aruL ninaintE azhum kuzhavi atuvE pOnRu iruntEnE. (PerumAL Tirumozhi, 5-1)
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Meaning:

Oh the Lord of VittuvakkODu which is full of trees with fragrant flowers! Even
if you do not remove the miseries afflicting me in this samsAra, I do not have
any other resort but Your feet. I am just like a child crying for the mercy of ¢
its mother despite being pushed away by her in anger. :

The next quotation is from a verse of SrI Tirumazhisai AzhvAr -
Bl @nevmiE UTHaid wmCorT ummMGsver,
ninnilangku pAdamanRi maRROr paRRilEn -

I have no other resort than the glowing feet of Yours.

Here is the verse in full:-

G6oumBISMTW FTIeigsd @6TMad M 351666t

BEVEIBATW BMHF6D VBT BIOIWILD B6i6ot 1H G606t

YoveT BB GausmGsvst GQurmGsvsst Lends, et

@evElIE uTHeaTM WHCmTT uDMGsvst b FFGeor.

kulangaLAya IriraNDil onRilum piRantilEn,

nalankaLAya naRkalaikal nAlilum navinRilEn,

pulankal aintum venRilEn, poRiyilEn punital nin

ilangu pAdamanRi maRROr paRRilEn em IcanE! (Tiruccanta Viruttam, 90)
Meaning:

I was not born into any of the four castes wherein one is fit to follow dharma;
(as a result) I have not learnt the four VedAs that teach good conduct; (as a
result) I have not been able to control the five organs of sense (as a result) Oh

the Holiest! I do not have any resort other than the glowing feet of Yours.
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SwAmi DeSikan quotes yet another statement from a verse of SrI
NammAzhvAr -

t\.h‘&-uuu I Iyry) 5
BB ESOD RO SO FOGSoBPREE S
({A B AL AT TS
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SwAmMi nammAzhvAr

BT%H6emblem F wOMYTeT FyGsser Fysol,
nAgaNaimisai nampirAn caraNE caraN -
The feet of the Supreme Lord reclining on AdiSesha are the only resort.

Let us see the verse in full:-

B3 6% el Lblem F mBLONITeT FJCsswr Fyewi BLEHGBEIM BA6TEHTMILD
JHFH6 HWRTTUD (& () Fn TFFL CHMUGT LOTM60T

IBHITHOBEHIS PUNTH B @6HaUd RTUDHHID 6UGOGONIT

LTHDUGHBEHDHH! LBPCUUIFHIT 65 BNIGLo.
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nAgaNaimisai nampirAn caraNE caraN namakkenRu nALtoRum

EkasintaiyanAik kurukUrc SaDakOpan mARan

Aka nURRantAti Ayirattul ivaiyum Or pattum vallAr

mAka vaikuntattu makizh eytuvar vaikalumg -TiruvAimozhi, 5-10-11
Meaning:

With the only one thought and conviction that the feet of the Supreme Lord
reclining on AdiSesha are the only refuge, KurukUr SaDakOpan, mARan
composed a thousand verses. Of them, this decad will ensure permanent stay in
VaikuNTham for those who master it. l

SwAmi DeSikan concludes with these words:
ﬂaﬁaa&aﬂ@uqﬁm sudlgemd @miCs sMoudmisio.

ityAdikaLiRpaDiyE avadhAraNam ingE vivakshitam.

Such statements as these affirm that the Lord's feet alone are the resort for
us. i

SwAmi DeSikan reveals the glories of the Lord's feet that remain the gateway
of easy access for the jIva-s to attain Him without any difficult. -- i

A faca-Faiaramca-NIgca-Afdqqmi amiGo  34-Z1AT i & 0p & @10

Qurgisumil BBID HWIY FLIGIB®ND HluddE " oever o SNgresr” Ly Cu
H(m,CaNsmw WPUHd BIKIaUEHHBIMT6I. :

aucitya-krpottambhakatva-bhogyatva-atiSayangalL AIE  deva-dAnavar-kalLukkup
poduvAi ninRa tuyaraRu sudaraDikalaittuvakki “amalan AdipirAn" paDiyE
tirumEniyai muzhukka anusantikkiRAn. :
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As for the auspicious physical form of the Lord, the most important part is His




feet. This is because of their easy accessibility for the jIva who is eager to get
himself out of this miserable worldly existence. Though the Lord's physical
form can be useful for meditation, it is not possible to attain without an entry
point. This is provided by His feet alone. This has been revealed in many
scriptures and in the compositions of AzhvArs who had the direct experience
of His vision. But, the AzhvArs' delight lay in attaining His feet, though they
enjoyed His entire form. For example, SrT NammAzhvAr describes His feet as
"siwgm  sLgy”, “tuyaraRu suDaraDi” in the very first verse of his
TiruvAimozhi. The AzhvAr asks his mind to bow at the Lord's feet which will
drive away the miseries by their glow.

The Lord's feet are the appropriate asylum for one, whether he be a deva,
demon or a human being, who wants getting his desires fulfilled. The Lord is
also pleased with such surrender at His feet. His compassion rises to the
highest level towards the prapanna. Prapatti at His feet delights the jIva and
the Lord as well.

Devotees like the AzhvArs expressed their enjoyment of witnessing the Lord's
entire physical form starting from His feet onwards. SrI TiruppANAzhvAr
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stands distinct among them through his lovely composition, namely,
"amalanAdipirAn”. A person who regularly recites the dvaya mantram can enjoy
the entire physical form of the Lord right from His feet, as did this AzhvAr.

SwAmi DeSikan next says:

@ &l faag-faffie  aran I [T [J T W 6551 651 Uy -6l W, am s 61O 1T 61 —

316U61 6 F WGYILD Wit @ mE@GuriCurGs  JH-HAEHgpomidlm % @ Lb.
S

@aumMed JTFFTUSHTT UTWBSLTH 2 5 HCrmH B HAISFw BSsid.

iv vigraha-viSishTanAna nArAyaNan para-vyUhAti sarva-avastaiyilum SrImAnAi

irukkumAppOIE, Subha-ASrayamumAyirukkum. ivaRRil arccAvatAra
paryantamAka uttarOttaram saulabhyam adhikam.
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The Lord with this kind of distinguishing physical form remains inseparably with
SrI in all the five states, namely, param, vyUham, vibhavam, antaryAmi and
arcai. So are all the five forms, the auspicious asylums for ardent devotees.
Every one of these five forms is capable of dispelling there sins and can be
easily meditated upon. This gradation of accessibility increases from one state
to the next, that is, the Lord's form in the vyUha state of vAsudeva,
sankarshaNa etc. is easier to access than the earlier state as Para vAsudeva.
His form in the vibhava state such as Raama, KrshNa etc. is easier to access
than His forms in the vyUha state. More than the vibhava state, the state of
antaryAmi is easier and the easiest to approach is His arca - idol form in the
temples.

THE MEANING OF THE TERM “SARANAM”

SwAmi DeSikan now takes up for explanation the next term, ‘SaraNam’ in the i
first part of the dvaya mantram: :

Whcd-HHASmsF  QFnsicomsd  wmm WW&X@& QU FHI6uT6m HWTGYILD ,
Esmapsd QaFrsiamsd @Qmi@EG Abauwd  @svsvremwollarman, AT-ds5 e 5
Moudmpld HM60 2 uTwd QFTLOIDHMISTHLWTMIWD 2 55T FUSHCHTCL Y (m )
61 () 6% FH WITGYILD QmICxs Agewmiy  eTaii N  RASGD Y- 3P -q T Hionas
Slay BiTagldBUULL F. :

rakshakatva-mAtrattaic connAl maRRa adhikArikkum potuvAkaiyAlum, grhattaic
connAl ingu anvayam illAmaiyinAlum, prApyattai vivakshittAl upAyamE
solliRRAkAmaiyAlum, uttara khaNDattODE punarukti  varukaiyAlum ingEé
SaraNam enkiRa Sabdam upAya-artha-vAcakamAka nishkarshikkappaTTatu. :

The term, 'SaraNam' has several meanings such as 'upAyam’ (means), protector, i
an abode etc. SwAmi DeSikan explains how ancestors determined means as the
right meaning for this term.

First, let us fake up the meaning, 'protector’. If 'SaraNam’ signifies only
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‘protector’, then the first part of the dvaya mantram will give out the message
that the Lord is the protector of only those who surrender to Him. Buft, it is
well known that the Lord is the protector of all creatures in the universe.
There will not be any special significance for the usage of the term. Hence, this
meaning will not be suitable.
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The Protector! - jwAIA nrsimhan - SrI Ahobilam
Secondly, if we consider 'an abode’' as the meaning, then we find that the term
‘SaraNam’ in the first part of the dvaya mantram becomes superfluous.

It may be argued that the term, 'SaraNam' signifies the fruit one gets by

surrendering to the Lord. That is also not suitable. Why? There are two
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reasons. One is, the first part which is supposed to signify the means, will not
be able to do so, if the term, 'SaraNam’ is interpreted as the fruit. The other
reason is, the second part of the dvaya mantram emphasizes on the fruit
derived by surrendering to the Lord. Hence, considering that the term signifies
the fruit in the first part itself will be rendered redundant.

It is, therefore, best to understand that the term, 'SaraNam’' in the earlier
part signifies only the means. That is why our ancestors interpreted the first
part as 'T adopt the means of surrender".

Thus explains SwAmi DeSikan.

SwAmi DeSikan now clears doubts regarding the necessity of having the term, i
‘SaraNam’, in the dvaya mantram: :

T sgdln oot oiowbSnés  STARR-EHH-FET

Caxrpmiemw HHHTHCu Qmi@ AW-Acq AL HEDFHI.

prapadye enkiRa alavAlum amaintirukka upAyAn‘rar‘a-s‘rhAna—niveSamé
TORRukaikkAkavE ingu SaraNa-Sabdam kiDakkiRatu. :

A question is raised here - Is not the word, ‘prapadye’ in this first part of the
dvaya mantram not enough, as it conveys the act of surrendering to the Lord?
Why should there be another term, ‘SaraNam? It is argued thus: The Lord
already remains the means to grant the fruit to all those who perform karmAs
prescribed by the scriptures. Hence, is it necessary to add another term,
'SaraNam'’ which is interpreted as ‘the means? The answer for this is given as
follows - When a cetana who is not qualified to adopt the bhakti yogam
performs prapatti, he places the Lord in the place of the bhakti yogam and
pleads with Him to reward him. That is the reason why the term, ‘SaraNam’ has
been included here. :

After explaining this, SwAmi DeSikan answers another question:
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ARR-TIME HCn  (pusSHeow  [AEEHes  STAFM-TIFNS 500 mobsugest
B\ T 6\ 6vT 68T 0 F | SIEEC M B 5160 W—W@WLM rooougssr IR

I[N Y BB ASDGHDH BHISBLAU NOHHSH IOU-AUTRSHSTCN  HHLD
6T60T LI .

bhakti-sthAnattilE prapattiyai vidhiyAniRka upAyAntara-sthAnattilE ISvaran
niRkiRAnenRatu akincanan tiRattil krpA-athiSayamuDaiya ISvaran bhakti
anushTittAl ataRkut tarakkaDava phalattai alpa-vyAjattAIE tarum enRapaDi.

The second question is: Scriptures have prescribed prapatti in place of the
bhakti yogam for those who are not qualified to adopt it, is it not? Then, how
can it be appropriate to say that the Lord is kept in the place of bhakti yogam?

The answer is given by SwAmi DeSikan thus:

A person who cannot perform bhakti yogam is a destitute, for whom the Lord's
compassion multiplies and is ready to grant the benefit that is obtained by
performing the difficult bhakti yogam, fo this person for the tiny act of
surrender done by him. As the Lord is the giver of all the fruits, He is being
stated fo be in the place of the bhakti yogam.

SwAmi DeSikan concludes:
@i L STEED Qo s @ MCsafss TT-THNb,
ippaDippaTTa upAyatvam iv vidyaikku viSEshittu vedya-AkAram.

Thus, it should be understood that this prapatti vidya has this unique
significance.

THE SIGNIFICANCE OF THE LORD’S FEET AS THE MEANS

SwAmi DeSikan now explains how the Lord's feet become the means -

1
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RSB Mmagse,HG SIHAAwrugI,

ittiruvaDikalLukku upAyatvamAvatu -

These feet become the means as stated by SrI NammAzhvAr in his verses in i
TiruvAimozhi as follows:- :

"Iy E B oingH YE&HnCHCm" sTast,  worsswest Wﬁﬁ-&n@s&ﬁrmmnuﬁ H{-
oSBT st OB BPIEHI YGHBgH  guiT  cumpdlet” sTaim w60
QBT(HSH @ LOLIg  LI6ST B 65 F. :
"aDikkIzh amarntu pukuntEnE" (TiruvAimozhi, 6-10-10) enna, SaraNyan ullasita-
kAruNyanAi bhara-svIkAram paNNi “aDikkIzhamarntu pukuntu aDiyIr
vAzhmin" (TiruvAimozhi, 6-10-11) enRu aruL koDukkumpaDi paNNukai. :

When the jIva says before the Lord, "I have humbly surrendered at Your feet”,
the Lord with overflowing compassion accepts the responsibility of their
protection and graces him saying, "You who surrendered at my feet are under
my protection and you will live for ever serving Me." This explains the fact of
His feet being the means. :

SwAmi DeSikan now explains the two different varieties of 'upAyam’, the i
means: :

JUF-TEn  swaahs AN Hand osiuaadls QS San
aﬁé,@amm@mm %I%-F‘I%—F?ﬁﬁ-ﬁqﬁm.

upAya-Sabdam vyavahita sAdhanattilum avyavahita sAdhanattilum i
vartikkumennumiDam Sruti-smrti-loka-siddham. :

'upAyam'’, that is, the means, is of two kinds. One is known as “vyavahita
sAdhanam” which is the step-by-step means. The other is “avyavahita
sAdhanam” which is the direct means.

This is the accepted view of the Vedas, scriptures and is also the prevailing
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tiruvaDi of SrI PerarulAla perumAl - Kanchi

SwAmi DeSikan further clarifies these two varieties in a crisp sentence:

- AT -SU ks Quai@acn @ssiim@ AERw TAET-Hes 5160 i
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siddha-sAdhya-upAyangal iraNDukkum ivviraNDu AkAram sAdhya-bhedattAIE
prati niyatam.

We shall see these in detail. The two means are known as siddhopAyam and
sAdhyopAyam. siddhopAyam is the means that exists even prior to the means
of human effort. For this no effort is needed. sAdhyopAyam is the means that
involves human effort. This is prapatti. The Lord is the siddhopAyam, the means
that is already in existence to give the fruit directly, without the need of any
human effort.

The sAdhyopAyam, that is, prapatti, performed by a jIva at the feet of the
Lord, brings down the Lord's anger towards the jIva owing to the sins
committed by him. Hence, prapatti is the means that involves several steps. The
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results gained through these two means are different. The reward given by
the Lord is moksha, liberation. The good that is done by the prapatti is the
pacification of the angry Lord and making Him bestow the reward. Thus these
two kinds of means are well defined, says SwAmi DeSikan. '

THE SIDDHOPAYAM AND THE SADHYOPAYAM

SwAmi DeSikan takes up for explanation the differences between the
siddhopAyam the direct means, and the sAdhyopAyam the practical means:
e w—suF B oniill  Ymeapspld@ Aledwns ﬁﬁlg;g, muugﬁﬁs&rmmﬁmé
ﬁq@m(‘hmsﬁermnmﬁmn@. AU a5 617 Gov ApBg  BlhHp  Haed-

D EHTBLOTD TS B HT‘*:&WQLDSG'T[DHG\'J Q3! l%f'a'qms\'m\)rrsmmmrr@ub 311%[‘31?1—

BEHTBH BTV Q&I Curgyid QFmsvsILD ﬁq@f_dggﬁgn@g, FHI160WLOT 6% F WM EYILD
HTﬁ—qqf\ﬁmm T'\aﬂamrr&, ﬁiff\‘qdf.ﬁg) L 7 & 7 6501 BI B O F (& LD

T%Rﬁmrrm&;mrr@m QFHl FLIFI.

SaraNya-vasTkaraNamAip purushanukku sAdhyamAka vidhitta  prapatti-
tannaiyE  siddhopAyam ennavoNNAtu. SravaNAdikaLAIE piRantu niRkiRa
sambandha-j~nAmAtrattai sAdhyopAyamenRAl itu vidheyamallAmaiyAIum,E
avidheya-j~nAnAttAIE itu mOksham sollum siddhAntattiRkut tulyamAkaiyAlum,
sAnga-prapattiyai viSadamAka vidhikkiRa prakaraNankaLukkum
viruddhamAkaiyAlum itu kUDAtu. '

SwAmi DeSikan refers here to the view of some who hold that prapatti is
'siddhopAyam’, that is, a ready-made means and nothing is needed to be done
and says it is not so.

He says:

"wrsmiu-suFBIaoTil  Ymapmisg QAledwons ﬁﬁ[gg muugﬁg,a&rmmcmg
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mﬁmaﬁrmﬁmnﬁﬁmn@".

"SaraNya-vasTkaraNamAip purushanukku sAdhyamAka vidhitta  prapatti-
tannaiyE siddhopAyam ennavoNNA+Tu".

Since the scriptures have laid down that prapatti is for charming the Lord, the
refuge and ruled that it should be performed by a person, it can not be said
that the prapatti itself is 'siddhopAyam’. Hence, that view is not correct.

SwAmi DeSikan further criticizes another view:

AR smGn  Opg  Spdn  HEd-gomoidizos  AETE
Qusaipred @I ]%f'aqms\'asurrmmmrrgm W-Q@nmggﬂ(ﬁw @351 CoTgmpld
QFmsOaILD ﬁ:l@f_dggﬁgp@'g FH60WILOT 6% F WITGYILD AF-Tdepw  HA2G0rs
ﬁﬂ'{eé@‘m L11] B [ 6501 1B156 (61, 5 (I LD mmnm&mn@m QB :LISHI".

"SravaNAdikaLAIE piRantu niRkiRa sambandha-j~nAmAtrattai sAdhyopAyam
enRAl itu vidheyamallAmaiyAlum, avidheya-j~nAnAttAIE itu mOksham sollum

siddhAntattiRkut tulyamAkaiyAlum, sAnga-prapattiyai viSadamAka vidhikkiRa
prakaraNankalLukkum viruddhamAkaiyAlum itu kUDAtuU".
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Some describe the mere knowing, through discourses, about the relationship
between the Lord and the jIva as the 'sAdhyopAyam’, that is, the means to be
performed. It is also not correct. By listening to what others say or by reading
books, one naturally comes to know about the relationship between the Lord and
the jIva. There is no necessity for the scriptures to impose this as a rule.

Secondly, if it is said that even if the scriptures have not laid it down as a rule,
mere acquisition of knowledge of the relationship is enough for one fo get
moksham, it would become another doctrine that one can attain moksham by a
knowledge not laid down by the scripture! But, the scriptures lay down that
prapatti has to be performed with all its limbs. The knowledge of the
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relationship alone can not be the means for attaining the moksham.

Hence, the Lord is the only siddhopAyam and prapatti and the bhakti yogam are
sAdhyopAyam-s, concludes SwAmi DeSikan. :

SwAmi DeSikan now explains how the Lord stands as the siddhopAyam, the
direct means that is readily available and does not presuppose any sAdhana
from the seeker:

syemsunsy, “Id AEE @redr, T v e, F ad geaea,

N = N N N y
TR, TR 8" Sl s onpuy Gu  TE0T-STGth-8d - MHR- |
AR emiig (AF: S EL 0 ‘:Ef-ﬁ:lﬁmrru] iugy-Td&srmi SUWIT QLM BT —
TR i Bpadlp S Afdcw RETEm,

"o

AkaiyAl, "amrtam sAdhanam sAdhyam”, "rAmo vigrahavAn dharma:”, "krshNam
dharmam  sanAtanam”, “tadekopAyatAyAncA", “tvamevopAyabhUto me"
ityAdikaLiRpadiyE rakshaNa-upayukta-sarva-AkAra-viSishTanAik koNdu pUrva-
siddhanAi  avasara-pratIkshanAi vyAjamAtra-prasAdanIyanAi  niRkiRa
Sriya:patiye siddhopAyam. :

SwAmi DeSikan says, the Lord, the Consort of Lakshmi, alone is the
siddhopAyam. He explains: :

The Lord stands as the eternal means even before the human effort is made.
Actually, He waits for the right opportunity to save the jIva. He will give up His
anger towards the sinner jIva using the mere act of prapatti performed by the
jIva as an excuse. This is because He is in the company of His Consort, SrI. :

SwAmi DeSikan quotes from a number of pramANams in support. We shall see i
the first one: '

I A dreg
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amrtam sAdhanam sAdhyam
The full Slokam is as follows:
3P | Al d qEdied AN |
TEH WHTCH (950} S Higid |l
amrtam sAdhanam sAdhyam yam paSyanti manIshiNa: |
yaj~nAkhyam paramAtmAnam vishNum dhyAyan na sIdati ||
--VishNu dharmam, 72-4
Meaning:

The learned consider the Supreme Lord as the efernal means and the goal of
attainment; and if He is meditated upon, all miseries will disappear.

Now, the second quote:
N o <
THI [dH&dld \H:
rAmo vigrahavAn dharma:

Here is the full Slokam:

T ferreaT o 6 TR |

TS §EET BHed A Feaa ||

rAmo vigrahavAn dharma: sAdhu: satyaparAkrama: |

rAjA sarvasya lokasya devAnAm maghavAn iva ||

--rAmayaNam, AraNya KhANDaq, 37-13
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Meaning:

Raama is dharma incarnate, pious and of unfailing prowess. He is the ruler of i
the entire humanity as Indra is the ruler of devAs. '

These are words of mArIca to rAvaNa, when the latter was persuading the
former to help him to abduct sItA.

The next quotation is from MahAbhArata:
. ¢

FEU[ GH AT

krshNam dharmam sanAtanam

The full verse is as follows:
3 F Iefagl oo I ATATCHTIGT S : |
d 9gfed HETCH FU1 IH G |
ye ca vedavido viprA: ye cAdhyAtmavido janA: |
te vadanti mahAtmAnam krshNam dharmam sanAtanam ||
--MahAbhArata, AraNya parva, 71-123
Meaning:

Those Brahmins who are well versed in the earlier part of the Veda and those in
the latter part of it, which speaks of the Supreme Lord, both are of the view i
that SrI KrshNa is the eternal dharma, that is, the upAyam that always exists. i

This endorses the fact that the Lord is the eternal means.

The next quotation is:




tadekopAyatAyAncA

We shall see the entire verse stated to be of Bharatamuni, defining prapatti:
AT TR AT AR e, |

AR Ta: TROTETI: |

ananyasAdhye svAbhIshTe mahAviSvAsa pUrvakam |

tadekopAyatAyAncA prapatti: SaraNAgati: ||

Meaning:

Prapatti is a prayer for help to another capable person with faith, by one who is
unable to fulfill his desire on his own.

The last quotation is -

NN N

[CREIRIRE Sl
tvamvopAyabhUto me

Here is the verse in full:

=N N\ =

TR § W T |
FRUTNTIIRITR Tied s R seaar |
tvamevopAyabhUto me bhavati prArthanAmati: |
SaraNAgatirityuktA sAdeve asmin prayujyatAm ||
(ahirbhudnya samhita, 37-31)

Meaning:

"Be my upAyam.” This prayer is called SaraNAgati. Let it be performed to the
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SwAmi DeSikan says that on the basis of these statements and others, SrImaN
nArAyaNa, the Consort of Sri is the siddhopAyam. :

''''''

The Lord of SrI, is the siddhopAyam
SrI Perundevi tAyAr and SrI PerarulAla perumal serti - Kanchi

SwAmi DeSikan further explains how the Lord is the siddhopAyam:

(A ARR-Td s et Gums gaiprsd Alwaim. TF-0jugS S ussiafero |
IEGHn  CurGv  Caulmpnm, Fmw dHEHTCH W@&@ SRIE IS e

5500 dpdpgl. dAHGHEC HeHw. e swmsd, @l(;ml_&',assulbé

ALBECHe stealy HIF-HIBwravib W—Wm, Hthq%T—q'{—m')m‘i&,rrmb
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RTEIT - 1omen S%R-Fci.

itu  bhakti-prapattikaLaip pOla onRAl sAdhyamanRu. anga-prapatti
paNNinavanukkup pOIE vERoru sumai edukkAtE akincananukku upAyAntara-
sthAnattilE niRkiRatu. tatprasAdamAtramE sAdhyam. AkaiyAl, aDaikkalam
aDaintEn enkiRa sAdhya-bharanyAsam adhikAra-krtyam. samarpita-bhara-
svIkAram siddhopAyamAna ISvara-krtyam.

The Lord, the Consort of SrI, is the eternal means which, unlike the bhakti
yogam and prapatti, is not an act to be performed. A person, who wants to
adopt the bhakti yogam, has to perform prapatti as an auxiliary. After
performing the prapatti, he has to continue the bhakti yogam which is like
carrying a heavy load.

But, a person, who has no ability to do the bhakti yogam, is like a destitute.
When such a person does prapatti, the Lord stands in the place of the bhakti
yogam and grants the fulfillment of that person's desire and he is not required
to carryout any other difficult act for this purpose. The only action the person
has to do is the prapatti with all its auxiliaries, declaring, "I have surrendered
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to You and You are my refuge.” On His part, the Lord, who is the siddhopAyam,
accepts the prapatti thus performed by the person.

THE ROLES OF THE JIVA, THE LORD AND THE ACARYA

SwAmi DeSikan now discusses the role played by a jIva, the Lord and the
AcArya:

"q9 T STHARIR EfH:" st adSlpuig Cu  mSlyssst smIG G, ‘F‘W@L’b -
hcdis. 30 Cur g, @ & oy oo (b ol 6w W FH FH)e 16 o1 6u A, Ll —

BRI ULTET 6 BEISTWD TI-hcdib.

“tava bharohamakArishi dhArmika:" enkiRapaDiyE, nipuNanukku bhara-

samrpaNamum AcArya-krtyam. appOtu, ivviraNDu vishayattilum svarUpa-
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anurUpamAna kainkaryam sva-krtyam.

While distinguishing the roles to be enacted by the three - the jIva, the Lord
and the AcArya, SwAmi DeSikan quotes from a Slokam of SrI ParAsara ;
BhaTTar, “tava bharohamakArishi dhArmika:". We shall study the Slokam in §
full: :

faXeaN

T TSTARIRG HTia:
INOTHAY al%la“\a“luq |
HLICRIEERICER Rl
FE W 9 TFIEI N
tava bharohamakArishi dhArmikai:
SaraNamityapi vAcamudairiram |
iti sasAkshikayannidamadya mAm
kuru bharam tava rangadhurandhara || --SrIrangarAjastavam, 2-102
Meaning:

Oh, Lord of SrIrangam, my AcAryAs who follow dharma, have placed me under
Your custody. I have also uttered the word 'SaraNam’, seeking refuge. Taking
these two facts into consideration, make me Your responsibility.

On the basis of this Slokam, SwAmi DeSikan says that it is the duty of the
jIva, who is eligible for performing prapatti, to perform the prapatti with all its
auxiliaries and place the responsibility of saving him on the Lord. Accepting the
responsibility thus submitted by the jIva is the duty of the Lord, who is the
siddhopAyam. In the case of the jIva who has cleverly placed the responsibility
of performing the prapatti to his AcArya, it becomes the duty of the AcArya
to accept that responsibility and in turn, submit it to the Lord. If the prapatti
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is thus performed through the AcArya, it is the duty of the jIva fo render
service to both the AcArya and the Lord.

THE COMPONENTS OF PRAPATTI IN THE FIRST PART OF DVAYA
MANTRAM

SwAmi DeSikan proceeds to reveal the ‘angA-s' or accessories of ‘prapatti' that
are subtly indicated in the first of the two parts of the dvaya-mantram:

@ing g™ sMagpwiomest Agewr -G HCHTCL e BLom6st " DO ES))
Yaib W-nggeﬁ STLHEMSHI. SHHIFnOW  GVEIGBOLIPD  LIFT IS dh 60U
sutsgsupy  TIH-Yq g 1660 Hl%amrru'_l [AIE)) aﬂ%@@mna&p@. @ 60
T onen Hid ﬂ@émnma&mngtﬁ, ﬂ]% 2Acqid SIORCISIRE ¥ ¥4
QFTOMIED HWTNID, BT AN Heopw A 6TaTSD ST ST (h6® HWTEYILD

Lo 1 6f) & 61 T 61V LD QFmed \wHTuNw m. “Faeq F%C\'{a" 6T 681 &5\ M
RCVTHBHm B @QmICH mIaVB BT,
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ippaDi siddhopAya vishayamAna SaraNa-SabdattODE anvitamAna “prapadye”
enkiRa padam sAnga-bhara-samarpaNattaik kATTukiRatu. AnukUlya
sankalpamum prAatikUlya varjanamum prathama-padattAIE sUcitamAi ingu
artha-siddhamumAkiRatu. itil, gatyarthamAna dhAtu buddhyartamAkaiyAlum,
buddhi Sabdam adhyavasAyattaic colukaiyAlum, itan mahattaiyai ‘pra’ enkiRa
upasargam kAT TukaiyAlum mahAviSvasam colliyatAyiRRu. "kartavyam sakrdeva"
enkiRa Slokattai ingE anusantippatu.

Thus the term “prapadye” means 'T surrender’. As we have already seen, the
term 'caraNau’ indicates the Lord's feet, the siddhopAyam. When we link the
term “prapadye” with the term "SaraNam” (refuge), the meaning we geft is:
Surrender is to be performed with all its components or ‘angA-s’. Such a
prapatti is known as "sAnga-prapatti”.

The components, it may be recalled, are:
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« AnukUlya sankalpam - the intention to do whatever is pleasing o the Lord;
« prAtikUlya varjanam - the avoidance of whatever is displeasing to Him;

o mahA viSvAsam - the immense faith that He will grant protection;

« goptrtva varaNam - begging His protection

o kArpaNyam - the feeling of helplessness and

« Atmanikshepam - the surrender of the self.

Of these, the first ftwo components, namely, AnukUlya-sankalpam and
prAtikUlya-varjanam, are hinted by the first term, "SrIman nArAyaNa", says i
SwAmi DeSikan. :

He further says, another accessory, namely, mahA-viSvAsam, is also indicated §
in this part of the mantram. How? He explains:

o The verb 'prapadye’ which means 'fo go’' or 'tfo move’ also means ‘to know' or
'fo have a knowledge of'. Hence, the root, '‘pad’ in the word ‘prapadye’,
meaning ‘to go’, indicates the specific knowledge required in this context.

o This word meaning 'knowledge’ also indicates the determination;

o The intensity of this knowledge is indicated by the prefix ‘pra’ in the term,
'prapadye’. Because of these reasons, the intense faith in the Lord which is
the ‘'mahA viSvAsam' is confirmed.

SwAmi DeSikan suggests that the Slokam beginning with 'kartavyam sakrdrva’
may be kept in mind in this context. This Slokam is part of his stotram named, i
“nyAsa tilakam”. We shall see this Slokam in full:- :

Fded GFad &d HGY Td ddl A=Al

haN o C o f\mw (\f\l
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TETETRT T Tcea g it AFuTed ad ||
kartavyam sakrdeva hanta kalusham sarvam tato naSyati
brahmeSAdisudurlabham padamapi prApyam mayA drAgiti |
viSvAsapratibandhicintanamidam paryasyati nyasyatAm
rangAdhISa ramApatitvasubhagam nArAyaNatvam tava || (nyAsa tilakam - 19)
Meaning:

O Lord of SrIrangam! Those who want to surrender at Your feet may have five
doubts. They are:

o Can a cetana who has committed countless sins attain You by merely
performing prapatti once?

o You are said to give the fruits in accordance with the nature of karma one
has done. How is it possible for you to grant the greatest benefit of
moksham that can not be attained by even gods like Brahma, Siva etc.?

« As You have nothing to gain from others, how will it be appropriate to hold
that You grant the biggest benefit in return to a small act of prapatti?

o Only minor gods hasten to grant benefits. But, You take your own time in
granting benefits. When this is the case, is it proper to say that you grant
the moksham at any time as desired by the prapannan?

o You have neither an equal nor a superior. Will you grant the benefit of same
nature to everyone who surrenders to you, without seeing whether he is a
low or a superior being? If these five kinds of doubts arise in one's mind,
then it means that the prapannan does not satisfy the important
requirement of mahA viSvAsam.
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The above mentioned five doubts are best resolved by seeking the help of an
AcArya. Once the prapannam learns from him the significance of the term
"SrImat”, and understands that the Lord is the dear Consort of SrI as also
the significance of His name, "nArAyaNa“, these doubts will disappear
immediately, says SwAmi DeSikan. :

Our Merciful AcAryAs help remove our doubts!
SrImad azhagiya singars of SrI MaTham

From these two terms, the poignant features of the five aspects, namely:

o purushakAram (recommendation),
o sambandham (relationship),

« guNam (qualities),

o vyApAram (efforts) and

e prayojanam (fruit)

are revealed.
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‘purushakAram'’ is the strong recommendation made by SrI to the Lord for
protecting the jIva who has surrendered to them.

sambandham’ is the relationship between the jIva and the Lord in the form of a
servant and the Master.

'guNam'’ refers fo the innumerable and measureless qualities and attributes of
the Lord.

'vyApAram' is the Lord's readiness to grant to the jIva, who has surrendered at
His feet, moksham at any time as desired by the jIva, without expecting
anything else from him in return.

‘prayojanam’ is the satisfaction derived by the jIva on attaining moksham and
the pleasure that the Lord derives by granting moksham to the jIva.

Learning the above facts, the jIva gets endowed with firm faith in the Lord,
known as 'mahA viSvAsam'.

SwAmi DeSikan further discusses the importance of ‘mahA viSvAsam'.
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qq'l%f-a\)amsm U S S SSlaLig Gu ]%W-‘ig%ﬁ-mgfmmqm QmICHE 2HEDII.

prapatti-lakshaNa vAkkiyattinpaDiyE viSvAsa-pUrvaka-prArthanaiyum ingE
AkiRatu.

As per the definition of ‘prapatti’, the supplication preceded by faith
(viSvAsam) is also stressed here.

SwAmi DeSikan draws support from statements of SrIbhAshyakAra in support:
LI CEE i sieoim QB ILEIS, "]%T’am'%%ﬁ BIRCIIR| ! steImd,
“1%’!3114%% Waed FcAihg e SIBIMIL  WuTaWESTIT  HeMF  QFdBi.

st g SIBIMBMGHW QHIC HTgHuimwid.
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"prapatti-viSvAsa:" enRu toDangi, “viSvAsa-pUrvakam prArthanamiti yAvat”
enRum, "viSvAsa-pUrvakam bhagavantam nityakinkaratAm prArthaye" enRum
SrIbhAshyakArar arulLic ceytAr. “viSvAso dvayArtha:" enRataRkum ituvE
tAtparyam. :

SwAmi DeSikan has referred to the first quotation of SrIbhAshyakAra in his
SrI rahasyatrayasAram too:-

T " srairy) QOsrisies), “HaEYEsS AT TEad” sresrud,

“prapatti-viSvAsa:" enRu toDangi, "viSvAsa-pUrvakam prArthanamiti yAvat”
enRum.

Inits full form, the sentence is as follows:

AT : T, TATATET STUfRId SRl [Samagas Seamai el
prapatti-viSvAsa: sakrt prArtanAmAtreNa apekshitam dAsyatIti
viSvAsa-pUrvakam prArthanamiti yAvat || -

SrIbhAshyakAra says, "Prapatti is faith; it is prayer accompanied by faith that
the Lord will grant whatever is desired on account of a single act of prayer.”
Here the emphasis is on the importance of 'viSvAsam - faith at the beginning
and the prayer for help in the form of prapatti. .

The second reference to the statement of SrIbhAshyakAra made by SwAmi
DeSikan is as: i

]%W‘{Gl% W ]?'Fq'?w'[ o STOIMIL WUTapWSBIIT (L MF QFdISi.

viSvAsa-pUrvakam bhagavantam nityakinkaratAm prArthaye enRumé
SrIbhAshyakArar aruLic ceytAr.

The above statement forms a part of SrIrangagadyam, one of the three
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gadyams composed by SrIbhAshyakAra. He says, "With faith, I pray to
BhagavAn that I may be taken into His eternal service.” Here, SwAmi DeSikan's
commentary on SrIrangagadyam is worth considering. He says, "The
performance of prapatti should be based on the faith that the Lord will surely
save us and should also be accompanied by a prayer to Him for succour.”

SwAmi DeSikan endorses this with another quotation, the source of which is
not known:

st g SIBIMBMGHW DHIC HTSHuimwid.
"viSvAsodvayArtha:" enRataRkum ituvE tAtparyam -

that is, 'The same is the message conveyed by “Faith is the meaning of the
dvaya."

The quote is part of a Slokam, which is as follows:

AN HSEHIE Ut T=RuTEa. |
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I 3 frsaret Al TR |

nArAyaNam salakshmIkam prAptum tat SaraNadvayam |
upAya iti viSvAso dvayArth: SaraNAgati: ||

Meaning:

The SaraNAgati referred to in dvaya means only faith in the fwo feet of
nArAyaNa being the only upAyam for the attainment of Him with His Consort,
Lakshmi. (In SrIrahasyatrayasAram, SwAmi DeSikan refers to the source as a
statement of the learned and adds that this statement implies that in his mind
a mumukshu must have absolute faith in the efficacy of SaraNAgati, and also
the importance of faith as an accessory to prapatti.)

SwAmi DeSikan explains that prapatti also includes a prayer that the Lord be
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the means for moksham:

"o _umwionsl ummSlEtCmast” s1ssem HwWTGsv, " STCHTCHIRRTE “Hﬂﬁaw

+ N~ o o oo :
Fcd AT " TR sMpugCu  oissinpusHeo  FAA-2AT-FIra-ad-
sutest HEAH o QriCs o EwFI.

"upAyamAkap paRRukinREn" enkaiyAlE, "AtmAtmIyabharanyAsa:”, “sakrdeva
prapannasya krtyam naivAsti kincana” ityAdikaLiRpadiyE avvishyattil kartavya-
Sesha-nivrtti-hetu-vAna bharanyAsamum ingE AkiRatu.

According to SwAmi DeSikan, when we consider the sentence, “caraNau
SaraNam prapadye” - "I hold the feet as the means”, we find that the plea to
the Lord for being the means is being made based on the intense faith in Him.
In support, he refers to some pramANams, '

N A o
THCHICHIIIGAE Z | ST e Ficd Ad1ied (=g |
"AtmAtmIyabharanyAsah”, "sakrdeva prapannasya krtyam naivAsti kincana.”

We shall consider them one by one:

STCHTCHIGATE : TTeH fad S=ad |
AtmAtmIyabharanyAsa: hi Atma-nikshEpa ucyate |  (LakshmI tantram, 17-80)
Meaning:

The surrender of responsibility for one's self and all belonging to him/her is
called 'Atma nikshepam’, that is, surrender of one's self.

U W 293 1Y SEHYd JH |

HFad TTeEd Fcd Haned fhE |
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sakrdeva prapannasya krtyam naivAsti kincana || (LakshmI tantram, 28-16)

Meaning:

Oh the Consort of LakshmI, be my protector!’ So saying when once the
prapanna surrenders his self, there is nothing further for him to do.

These emphasize that the 'mahA viSvAsam' - intense faith - is a very important
component of prapatti. When the jIva thus surrenders his self to the Lord with
unshakable faith, he has nothing further to do.

SwAmi DeSikan refers o a couple of pramANams to stress that surrendering
oneself is the main and 'mahA viSvAsam'’ etc. are the components of prapatti:

. =\ o
" TEEETT:, T d AU Tl samGn  TEIMEGe  omid  sra
sIBlLtb *TG1b.

\\}

nyAsa: pancAngasamyuta:”, ‘“anenaiva tu mantreNa" ityAdikalLAIE
bharanyAsamE angi ennumiDam siddham.

Let us see the first pramANa in full:

e I TEEETa: |

AR $cgth: INTNTARATY ||

nikshepAparaparyAyo nyAsa: pancAngasamyuta: |

samnyAsastyAga ityukta: SaraNAgatirityapi || - -LakshmI tantram, 17-75
Meaning:

nyAsam, which is synonymous with nikshepa, has five components. It is also
referred to as sanyAsa, tyAga or SaraNAgati.

This confirms the fact that surrender is the main means which has five
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components, as we discussed earlier.

Now, the next pramANam quoted by SwAmi DeSikan:

I g AT ETeH AR i

Ay fefereeRdea: Hakeal AT |

anenaiva tu mantreNa svAtmAnam mayi nikshipet |

mayi nikshipta-kartavya: krtakrtyo bhavishyati || --sAtyaki tantram
Meaning:

With this mantram one should surrender one's self fo Me. The one, who has
surrendered to Me the responsibility of doing what should be done, becomes
one who has accomplished his duty. :

Thus, the surrender of the responsibility of protection (bhara-samarpaNam)
should be chiefly thought of while uttering the dvaya mantram of prapatti. '

SwAmi DeSikan concludes:

AN s mmGov AL i1 6T 68T SDILBIL_LD R
ityAdikaLAIE bharanyAsamE angi ennumiDam siddham.

From the above and other such pramANams it is clear that the surrendering of
the responsibility of protection to the Lord, that is, prapatti, is the principal |
means that has five components. :

SwAmi DeSikan proceeds with the questions on the components of prapatti:

(aN D) ha ~ . E
U dl qg?ﬁ?—l LEIETIEEE L MC S| 6T 68T )| SIBIFHLOT6OT ENLIE M.

6TV E1 G5 60 LIT 351 65 61 HAET-EaqTds 6T 6T LIMTIT &5 (& 2 FHTHM0S B0
D[ OWTHBEL DLW Bwn S BSCev HTSHuiwib. :
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“prapattim tAm prayunjIta svAngai: pancabhirAvrtAm" enRu angamAna
AnukUlya sankalpAtikaLai sambhAvita-svabhAvam enpArkku uttarakAlattil
AnukUlyAdikaLuDaiya aniyamattilE tAtparyam.

SwAmi DeSikan refers to a pramANa in support of the five components of
prapatti -

" [a N . =N o~ 2

i df SgHIG Sy TEhRgal

"prapattim tAm prayunjIta svAngai: pancabhirAvrtAm" -

Let us see this in full:

At df S s SRR |

fcihed IReIRATIHed = SIS

prapattim tAm prayunjIta svAngai: pancabhirAvrtAm |

prAtikUlyam parityaktamAnukUlyam ca samSritam || (LakshmI tantram, 28-11)
Meaning:

He (an aspirant for moksham) should perform prapatti in all its five
components, with resolves such as, "I give up all acts that would displease the
Lord and thus be detrimental to attainment of moksham, and adopt only those
would be conducive o moksham and hence please Him."

In order to clarify, SwAmi DeSikan then refers to a view of some on the
necessity of the presence of the components in the person who is to do
prapatti. According to them, the components like AnukUlya sankalpam etc., are
not necessary for prapatti and these would spontaneously be a part of one who
intends to perform prapatti at the Lord's feet. Their view is that there need be
no hard and fast rule that these components be present in the person after the
prapatti.
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However, there is a rule that the prapanna can not live in whatever way he
feels, points out SwAmi DeSikan:

oy, G TIA-HHT 5 Haib, SRR -GG -STHI-IRIE 5 Sapip I+ ¢
q9qb ﬁf'ﬂ&@m@.

AkaiyAlE, mEl apAya-samplavattilum, adhikAri-viruddha-upAya-parigrahattilum
puna: prapadanam vidhikkiRatu.

If the components of prapatti are not compulsory, then some problems may
arise. It may appear as though the prapanna is free to do as he pleases, and
may even commit a sinl It is not so, as it has been laid down that after prapatti,
if any sin is committed by the prapanna, he has to perform prapatti again. It is
also laid down that if a prapanna adopts another means at variance to his state,
he has to perform another prapatti in atonement. Hence, the prapanna can not
act as he desires. :

SwAmi DeSikan clears more doubts that would arise in the minds of people
about the validity of the components of prapatti, like AnukUlya sankalpam, ;
prAtikUlya varjanam etc.:

HCUTH-BraTmIS—uTaIIrdSl 61 S H NS HEISH D ATl LITT 3 & 60 FISNMTH B
DIBGHDH SHBTVSBID  HpBlgowrdH BuwdlsiHECs @mebs 1&SHdS |
B CLIC  sTaeNoy, Goomep S Hev  FHm(m, asNbiT - TR sMCuenp 3 HTGsv
Sy S JTIpHBEDIT. Foeaugsal JHhidGHw CuTFHl, SarmiemLw BlewrdsHem B

YIHd oip10p 19005 H1 70515 G LD.
kapOda-nALIjanga-vAnarAdi  vrttAntanglaip pArttAl caraNAgaTanukkuTé

tatkAlattilm AnukUlyAdi niyamaminRikkE irukka rakshikkak kaNDOME ennil,
|Okattil kAruNikar dharma-abhisandhi viSeshattAIE appaDikku rakshikkiRAr. §

ISvaran rakshikkum pOtu, tannuDaiya niyOkattai yathAvat anushTippittu
rakshikkum. '
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A doubt arises as to whether one who undertakes to perform prapatti must
observe the norm of doing only acts that please the Lord and give up acts that
displease Him. But, this does not seem appropriate in the worldly context.

The objection has reference to some stories that form part of the epics:
B CUTH-mBraTymIs—uTaIITdS) aI(TEHHMBH RIS AL LTTDHHI6D,
kapOda-nALIjanga-vAnarAdi vruttAntangalaip pArttAl -

Looking at the stories of dove-hunter, crane-brahmin and monkey-hunter....

The first and the third stories were stated by Lord Raama in the
YuddhakhANdam of ValmIki RaamaayaNa, while the second one is in the AraNya
-parva of MahAbhAratam. The dove-hunter and the monkey-hunter stories are
discussed by SwAmi DeSikan in detail in the abhaya-pradAna-sAram, another
Chillarai rahasyam of his. The crane-brahmin story is a part of the story of
dharma-vyAdar occurring in the MahAbhAratam. (For details please refer to
the relevant sources.)

Referring to these stories, the critic says, "It is said that creatures like dove,
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crane and monkey saved the hunter, brAhmin and another hunter respectively
though these creatures had borne the brunt of the acts of the latter. Hence,
there is no need to insist on adopting acts pleasing to the Lord and giving up
acts that do not please Him."

SwAmi DeSikan replies o this objection as follows:

RV & 3E5F: SV S (P S -t MCuenp HHTCv IR HG TI5E ST,
FUooUIe Jagldh@GHL Curgkl, SaimimLw BleurssSe s IAHAd . minpyliiug
0 g5 G 1D.",

"IOkattil kAruNikar dharma-abhisandhi viSeshattAIE appaDikku rakshikkiRAr.

ISvaran rakshikkum pOtu, tannuDaiya niyOkattai yathAvat anushTippittu
rakshikkum.”
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It is seen in the world that whenever anyone, who so ever he may be, is in a
very difficult situation, a truly compassionate person extends a helping hand to
the sufferer, as he thinks that it is his dharma. The same was the case with
the dove, the crane and the monkey, which were naturally very compassionate
and did not care as to whether the person in need was a friend or an enemy, as
can be seen from the stories referred to earlier. They protected the hunter,
the brAhmin and the hunter respectively considering it as an act of puNyam,
even though they were harmed by the very same beings. :

But, it is different in the case of the Lord. SwAmi DeSikan clarifies that
though He is full of compassion, He will not extend protection disregarding the
scriptural rules laid down by Himself. Hence, He will ensure that all the
components of prapatti are followed by the prapanna. It is, therefore, essential
to observe these angAs of prapatti, according fo SwAmi DeSikan.

SwAmi DeSikan further stresses the essentiality of the components of
prapatti: .

@rig o Sswer  TEHCINMMHGAS EEAISTy, AR sA s |
?{Wﬁ%{&aﬂﬁ) Q& ssiest Wﬂ@&m@@gn@& SHITUSTWIOTSED BB FHCHT(HID

anigest HU oowoiiiiuess & Hev B BTt Hatemaid BM(HEMB5I.

ingu uttaman “ahamasyaparAdhAnAmAlayokincanogati:”, “akincanonanyagati:"
ityAdikaLiR sonna adhikAra-viSeshattODum kArpaNyamAiRa angattODum
kUDina samarppaNattil karttAvAna tannaik kAT TukiRatu.

Now we shall consider this sentence of SwAmi DeSikan closely grammar based
insights. He uses the term “uttaman” to indicate the performer of prapatti.
Grammatically it refers 'the first person’. The first part of the dvaya mantram
ends as "prapadye” - meaning (I) surrender. Here, the first person, "I is not
specifically mentioned, but, the word "prapadye” terminates in the first person

(singular), giving the meaning, "I surrender.” In Sanskrit grammar, it is known
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as "uttama purusha eka vacanam” while in Tamil grammar, it is known as “tanmai
vikuti”. SwAmi DeSikan uses the term “uttaman” to pack all these facts in a
single word.
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The Lord is compassionate but is never lenient to transgressors
namperumAL - SrIrangam

After this technical matter, we shall study the two quotes used by SwAmi
DeSikan. The first one is from ahirbudhnya samhita -

N o ha¥ o
STEATIUITAHISHIS TR=FAT ST :
ahamasyaparAdhAnAmAlayokincanogati: (ahirbudhnya samhita, 37-30)
Meaning:

I am the abode of all transgressions; I have no means (upAyam) to save myself

137




o
38
o)
-
[~
Q.
)
o
=
©
S
0

and I have nothing else to attain other than You.

The second quote is from a Slokam of SrI ALavantAr's stotraratnam:
T IS 7 Arenad
A AIRH, cT=RUTRE, |
AR SAIRTIT: TRTA
cIcIIeHS IR T9 |l
na dharmanishTho asmi na ca AtmavedI
na bhaktimAn tvat SaraNAravinde |
akincana ananyagati: SaraNya
tvatpAdamUlam SarNam prapadye || (stotra ratnam-22)
Meaning:

I have adopted neither the karma yogam nor the j~nAna yogam; nor have I done
bhakti yogam towards the lotus feet of Yours. Oh the SaraNya (Saviour), T
seek the refuge of Your lotus feet; I have no other means and nothing else to
attain besides You.

SwAmi Desikan continues further:
"Q?QTf\Q&,aﬂ‘rf) Q & o1 6ot 31&[%7(—@(8&6\}5 IO T LGSt W T a5 m

DIEIFHHCHT(HID Falgeor  HY SVLDTLILI 60T 35 F5160 51T > B M6UMT 65T 3 681 63 60T &>

ST HS S,

"ityAdikaLiR sonna adhikAra-viSeshattODum kArpaNyamAkiRa angattODum
kUDina bhara samarppaNattil karttAvAna tannaik kAT TukiRatu."




Explanation:

By mentioning “ityAdikaLiR sonna”, SwAmi DeSikan says, “according to these
and other pramANams", indicating there are more such references bearing the
same message as stated in these two quotes.

The crux of the sentence is:- The term "prapadye” indicates the performer of
prapatti. He must have the qualifications as indicated in the above quotes. As
already explained, the act of prapatti has six components, namely -

AnukUlya sankalpam - the intention to do whatever is pleasing to the Lord;
« prAtikUlya varjanam - the avoidance of whatever is displeasing to Him;

o mahA viSvAsam - absolute faith that He will grant protection;

» goptrtva varaNam - begging His protection and

o kArpaNyam - the feeling of helplessness; besides the sixth one which is the
main, that is,

o Atmanikshepam - the act of surrendering oneself.

For our convenience, we keep the order slightly changed as follows:

o AnukUlya sankalpam - the resolve to do whatever is pleasing to the Lord;
« prAtikUlya varjanam - the avoidance of whatever is displeasing to Him;

o kArpaNyam - the feeling of helplessness;

o Atmanikshepam - the act of surrendering oneself;

» goptrtva varaNam - begging His protection; and

» mahA viSvAsam - absolute faith that He will grant protection.

The first qualification is, the prapanna should resolve that he will do only those
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actions which are pleasing to the Lord. The second one is, he should totally give
up doing acts which will displease Him. But, in practical life in this world, one
comes under the influence or control of his own senses including the mind.
There is every likely-hood of his committing mistakes, especially those beyond
his control. It is natural. But, at the same time, immediately after the first
mistake, a seeker of moksham realizes it and regrets for what he has done.
This remorse leads to a sense of helplessness, which is the next qualification,
known as kArpaNyam. This feeling of helplessness will make him realize that
there are no means except surrendering himself at the feet of the Lord
through an AcArya. This is the next component of prapatti, that is,
Atmanikshepam. By doing so, he begs for protection from the Lord, which is the
next component, goptrtva varaNam. Affer the prapatti, he should remain
confident that the matter has been left in the hands of the Lord and He will ¥
take care of him. This faith is the most important and a vital component of
prapatti, called, mahA viSvAsam, supreme faith. There after he should strictly i
adhere to the promises he had made at the time of prapatti. i

Now, coming back to the above sentence of SwAmi DeSikan:

W—@Gmmg’@gn@& STTUSTWOTSD  EISHHCHTHWL  Fnlgeo H{

OULOTLILIGET S B0 BT D HToUTHT Halewaid BT HEMSHI.",

adhikAra-viSeshattODum  kArpaNyamAkiRa angattOdum kUDina bharaé
samarppaNattil karttAvAna tannaik kAT TukiRatu.” i

Here, by “adhikAra-viSeshattODum", SwAmi DeSikan refers tfo special
qualifications, "doing actions that please the Lord" and “avoiding acts that would
displease Him". Along with these, he must have the sense of remorse for
violations and a realization of total inability to adopt any other means or #
"upAyam"”, such as karma yogam, j~nAna yogam and bhakti yogam to cross of the
ocean of samsAra in order to attain the Lord. The term, “prapadye” which ends
in the singular first person, indicates the “kartA”, the performer of prapatti

who is endowed with the first two components combined with the third
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component, "kArpaNyam", the feeling of total helplessness.

SwAmi DeSikan now speaks about the attitude one should have while
performing the prapatti:

w

2B eues et e, Can”, Qe & S 6ot urs Guo FPITH I
51506\ 5 TP 5 T Wﬁ&dﬂ@um@m QUGS SYd  SUSTQWTHS U6 S aTm)

o\

AT .

w

atuvumavanatinnaruLE”, “ARenakku nin pAdamE caraNAkat tantozintAi"
ityAdikaLiRpaDiyE prapattiyum avanaDiyAka vantatenRu anusandheyam.

SwAmi DeSikan says that a prapanna should keep in his mind that he is able to
perform prapatti only due to the Lord's grace. He refers to fwo statements of
SrI NammAzhvAr from his TiruvAimozhi,

" 1101066 St o1 (m, Con”, " 2y QeSS & S 6ot urs Guo FPITH I
HBEOHTHBHTU",

"atuvumavanatinnaruLE", "ARenakku nin pAdamE caraNAkat tantozintAi“.
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Before studying the two quotes, we may recall an important practice followed
by us, SrIvaishNavites, namely sAtvika tyAgam, while doing any duty. A person,
who has developed wisdom due fto the grace of an AcArya, will have no selfish
attachment to the fruits of his actions. He will not think that he is doing the
work on his own. This attitude is all the more necessary for a person seeking
moksham. Even while he performs prapatti, he should keep in mind that he does
so only due to the Lord's grace and that the fruit also belongs to Him. This is
what SrI NammAzhvAr says in the quotation above. Let us see his verse in full:

2 _aiiTeled 2 LOLIGTT(T,6U6m 65T BIaU6s FH(HarTs0 2 mmGIUmm, L () 6760
2 _aiTeMsIatGar @\ HHCaTr DHIAID BioussI FHI @) 60T 61 (T, Con
2 emiTayd 2 W(HW 2 LYW wmm 2 svliMsarajw uwCswmd

2 amitemeaull GQuDaLTESIMCaum wrspid HrestmQurhnsHrGesr.
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Lord of nitya sUris - SrI PerarulAlan on Garuda vAhanam - Kanchi
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uNarvil umparoruvanai avanataruLAl uRaRporuTTu, en

uNarvinuLLE iruttinEn, atuvum avanatu innaruLE

uNarvum uyirum uDambum maRRu ulappinavum pazhutEyAm

uNarvaip peRavUrntiRavERi yAnum tAnAyozhintAnE. (TiruvAimozhi, 8-8-3)
Meaning:

In order to attain the Lord of nitya sUris, I fixed Him as the goal of my inner
knowledge. Even this desire rose in my mind only due fo His loving grace. He led
me gradually to realize that seeking material objects, the life-breath, the
physical body and other objects are useless. He did not stop with these, but
took me further to realize my AtmA and then to realize that He is all; also that
the term "I" only indicates Himself and that He is the ultimate one being in all
and the ultimate end.

SwAmi DeSikan has quoted this to emphasize that one performs prapatti only
because of His grace and not by one's own effort.

Now, let us take up the second quotation, which foo is from TiruvAimozhi:
A OmerEH@ Bt UTHCW FroTesd HHOSTPIGHTU 2 a15 G,

R » BN IBTGssrmset HGsvst 6TerHTaud 2 16

CrmiQxmmar &mwYw U ehFBEBMID WMIHam Fifouroniss 5
BIMILLE 6801 HIPTUIplgwml 6% uieusrwds Gest.

ARenakku nin pAdamE caraNAakat tantozhintAi unakku

Or kaimmARu nAnonRilEn enatAviyum unatE

cERukoL karumbum perum cennelum malitaN sirIvaramangai

nARupUntaN tuzhAi muDiyAi deivanAyakanE. -- TiruvAimozhi, 5-7-10
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Meaning:

Oh deiva-nAyaka, the Lord Who adorns the garland of fragrant tuLasI, Who is
stationed at the cool city of SirIvaramangai (VAnamAmalai) rich with the fields
of sugar-cane and ricel You have yourself given Your feet as the fruit of my ¢
attainment and as the means for attaining it. For this mighty help, I do not have
anything to give You in return, as even my AtmA too is Yours.

SwAmi DeSikan concludes thus:

“W&dﬂgbuq@m Oyus S SeuaTgWTS 6urb S 6\ 6T 0 Eﬂaﬁ‘?mm"
"ityAdikaLiRpaDiyE prapattiyum avanaDiyAka vantatenRu anusandheyam”

In keeping with these and other pramANams, it should be borne in mind that
the performance of prapatti too is due to Him. :

SwAmi DeSikan cites another authority to emphasize that the prapanna should
be aware that he is performing prapatti due to the Lord's grace alone: :

Qi TERGens, T Teq Fad STHRHAFEHTL FRTSEHR FRIEETd o =N |

: A a1y svaplf SeowmemSSsd BIOOMPAUTT LUTSIOTES ULLT SHeNF |
Q&g . ;
ip-prakArattai, “svayam vastU kurvan janamimamakasmAt sarasijaprakArau

padmAyAstava ca caraNau na: SaraNayan” enRu lakshmI kalyANattil
nammAzhvAr pAsuramAka bhaTTar aruLic seytAr.

SwAmi DeSikan has explained that one should adopt the attitude of
selflessness while doing any act laid down in SAstrAs, more particularly, when
one performs prapatti. This is also emphasized by SrI ParAsara BhaTTar, in

his work "SrI LakshmI KalyANam", through a quotation which he says is of SrI §
NammAzhvAr: '
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Y TEq P SR ECASRR] TEEREdd o =0T A RO,

svayam vastU kurvan janamimamakasmAt sarasijaprakArau padmAyAstava ca
caraNau na: SaraNayan

Meaning:

(Oh Lord!) You grace me, who am a non-entity into a being and grant the lotus-
like feet of Yours and that of Your Consort as a refuge to mel

SwAmi DeSikan says, the sense of detachment is common to the performance
of karma yogam etfc. as well as the prapatti:

&5 & 6UBEHTHIOIPWTH  6U(TBD Wﬁ-qﬁj-am-ﬂg%mnm SIHiap LB
i, 5 - T i onmer FAAPNMC soas. TGS Hoyith SH1s0wth.

tattva-j~nAnamaDiyAka varukiRa phala-sanga-kartrtva-tyAga-pUrvakamAna
anushThAnam nivrutti-dharmankaLAna karma-yogAdikaLilum prapadanattilum
tulyam.
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Any practice of rites based on the knowledge of essential nature of things will
be devoid of self-centered outlook, that is, the doer will not have selfish
attachment to the fruit of the act nor will he think he is the doer. This
attitude of renunciation of phala and kartrtva is essential for performing
karma yogam, bhakti yogam etc. The same applies to the performance of
prapatti too, says SwAmi Desikan. He further says:

"o SHT HMHBWHH0 2 utwgGen AND MCureafd IS H @ Lh."

"uttara krutyattil upAyatva tyAga-m viSeshittirukkum."

During the post-prapatti life, the prapanna will do all good acts not as a means
to moksham, but with the feeling of performing them as his duty. The feeling
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of renunciation will be stronger while doing acts in the post-prapatti period.

SwAmi DeSikan adds:
" 6T 681 SSIM W—ﬁ%ﬁ HI§- A8 A-ap s B0 5 ST HSMSI.

"prapadye” enkiRa vartamAna-nirdeSam sAnga-anushThAna-kshaNa‘r‘raiké
kATTukiRatu. :

The term “prapadye” in the first part of the dvaya-mantram is in the present
tense, meaning ‘I surrender’. As this mantram is uttered at the moment of
performing prapatti, the term “prapadye” in the mantram indicates prapatti
with all its components. i

As it is in the present sense, a doubt may arise: “Does one have to perform i
prapatti till he leaves his present physical body?' Let us discover from SwAmi
DeSikan's reply which follows next.

SwAmi DeSikan replies that prapatti is o be performed only once as it is done
for a specific purpose:

o utevss S Hhd hd: AT SISIED BUTWSHBDEHF F6v  UFOIRIFHAMTE0
MCyTHIL 2 aFLTODN. @mIEG JAGISTanC 2 simGl. @I, “Hﬁ\‘q’ qq=ry”,
“W % Wé:'l, \\q: W W Jﬁ:"' “ﬁ W: Hﬁ HT?J"I \\H%\ mﬁ E

1:|'|;?\|'UT", QSHWTHHMTID BTHMU°TIIS) 611(T) & B TS H RIS NTILD RS,

upASanattil, "sakrt krta: SAsrArtha:" enkiRa nyAyattiRkuc cila vacanankal Al
virodham uNdAyiRRu. ingu anugrahamE ulLatu. itu “sakrdeva prapannAya“,
“sakrdeva hi SAstrArtha:”, "ya: sakrt SaraNam gata:”, "nanu prapanna: sakrdeva
nAtha", ‘“sakrt prArthanA mAtreNa" ityAdikaLAlum kAkAsurAdi

vruttAntankalLAlum siddham.

Here, by "upASanam”, Swami DeSikan means bhakti yogam. He points out that in
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the case of bhakti yogam, the rule laid down in the scripture, that is, an action
specified for a particular goal has to be performed only once, is invalidated by
certain specific rule meant only for the adoption of the bhakti yogam. This
particular rule, which SwAmi DeSikan quotes, is from Karma mImAmsa. The full
statement is:

HFel, Fel: QI @Y &1 Ferdedggmad, |
sakrut krta: SAstrArtha: sakrttu syAt krtArthatvAdangavat ||

--pUrva mImAmsa 11-1-22
Meaning:

An action, enjoined in the SAstra for a single objective, should be performed
only once.

He points out that this general rule can not be applied in the case of bhakti
yogam as it comes under some other rule exclusively laid down by the SAstra
for those who choose this means. According to that rule, bhakti yogam has to
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be performed continuously ftill the attainment of the goal, that is, moksham.

However, as regards prapatti, the rule quoted above is favourable to it and
there is no need to do it again unlike in the case of bhakti yogam.

SwAmi DeSikan says, this is confirmed from different examples like that of
KaakAsura - the Crow demon. He also mentions several quotations in support:

T YT qaEHITd T I |
. SN N ~ .
HHY HPHHT qeFdedd HA I
sakrdeva prapannAya tavAsmIti ca yAcate |

abhayam sarvabhUtebhyo dadAmyetadvratam mama || (rAmAyaNam, 6-18-33)

147




Meaning:

If a person who performs prapatti only once saying, 'I exist for You', I free him
from fear from all beings. This is my vow. :

TFad & ZEd: FAIST TETH |

SUTETIRIEART fFga &ad s |

sakrdeva SAstrArtha: krtoyam tArayennaram |

upAyApAyasamyoge nishThayA hIyate anayA || (LakshmI tantram, 17-92)
Meaning:

If a person performs prapatti just once, as laid down in the scripture, it will
relieve him from the bondage of samsAra and bless him with moksham.

FANTSITY ST A+ Thl 2N Tt |

o FIATIGE-aRAT T HeTiaT |

kuyonishvapi samjAto ya: sakrt SaraNam gata: |

tam mAtApitru-hantAramapi pAti bhavArtihA || (Source not known)
Meaning:

Even if a person may have been born in the lowest caste, if he performs
prapatti just once, the Lord, Who is of the nature of removing the worldly
suffering protects him even if he had committed the sin of killing his own
parents. :

O T Gad A

JAEHEEH | JrEE: |
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nanu prapanna: sakrdeva nAtha
tavAhamsmIti ca yAcamAna: |

tavAnukampya: smarata: pratij~nAm

madekavarjam kimidam vratam te || (stotra ratham-64)
Meaning:

Oh Lord, he who surrenders to You once saying "I am Yours" becomes worthy of

Your mercy. You remember the promise You made during Your incarnation as ‘3
Rama. Is this resolve of Yours applicable to all excepting me? §
Tl STAATHEIT ST R faTage sTeieff amed, | '§
sakrt prArthanAmAtreNa apekshitam dAsytIti viSvAsapUrvakam g
prArtanamiti yAvat || --SrIbhAshyakArar vAkyam “
Meaning:

Prapatti is a faith. That is, it is a prayer to the Lord with the faith that he will
grant whatever we request from Him.

SwAmi DeSikan says these statements are all proved by the incidents such as
the one involving the Crow demon - kAkAsura, which is well known in the
VaalmIki RaamAyaNa. It is now clear that prapatti is o be performed only
once. The reference to the Crow demon was made by sItA while talking to
HanumAn in the aSoka grove in Lanka.

Here, SwAmi DeSikan takes up a doubt that arises in the minds of people. They
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point out that it is stated in Upanishads that prapatti is a yaj~na, that is, a
sacrifice and it has an end like the avabhrtha snAnam as regards any sacrifice.
That means there is continuity till the end of the sacrifice. But, they point out,
in the case of prapatti, it has to be done only once, yet it has an end which is
the death of the performer. This appears to be contradictory, they wonder.
SwAmi DeSikan comes to clear this doubt now: '

QWL Fnp 6801 () HWLOMET BWTD WTHDHHIHG »BICUImpuDd CHTmmIem BHBHTH
Wmm—mwmnm wiESems AT o dns. @BHG G

Cuolmigkl GFduyd ﬂg@@—ﬂrmﬁ&aﬂﬁ RIMID QHDSG g@&maﬁr@i
sTedrem BUNG6L  HTIHUTWID. :

ippaDi kshaNakruthyamAna nyAsa yAgattukku nairapekshyam tORRukaikkAka
kevalam bhagavat-sankalpa-sAdhyamAna maraNattai avabhrtham enkiRatu.
itaRku ivan mEliruntu seyyum anukUla-vrttyAdikalil onRum itaRku angamanRu
enkaiyilE tAtparyam. .

nyAsam or prapatti which is a sacrifice, takes just a moment to perform and
complete and it has to be done only once. Besides, it does not require any other
component. This apparent contradiction is resolved thus: As the scripture
states, only the prapanna’s end life is the closure of this prapatti yaj~na.
However, the death is not in his hands, it may be asked. It is explained, his
death occurs as per the Lord's will alone. The infention of describing his death
as the avabhrtha snAnam, the ceremonial bath taken after a sacrifice is
finished. :

SwAmi DeSikan further says: The good services being done by the cetana who
has performed the momentary prapatti will not form part of prapatti, as
prapatti does not need any supplementary acts. That is why the death of the
prapanna is described as the avabhrtha snAnam. .

SwAmi DeSikan goes further:
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@Quuiou HUSEH S0 LIHTHSHS UIBWTVSD D  IHIapL 19 GW0amIdHEF AT~
FEIE-HEd  Ya-Fcdq,  AdHed  ddedll  dchiS-Fcdb.  douuid

o
OyCurggmionsst [TNINY smamisiun o HHy hcdib.

ippUrva khaNDattil prakAsitta bharanyAsattai anushTTikkumavanukku tattva-
j~nAnAdi-sampAdanam pUrva-krtyam, AnukUlya sankalpAdi tatkAla-krytyam.
svayam-prayO janamAna kainkaryam uttara krtyam.

Here, SwAmi DeSikan explains, before a person adopts prapatti he should
approach an AcArya and acquire knowledge about tattvA-s, bhagavad bhakti
etc. This is essential.
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HH 45th paTTam SrImat azhagiya singar

At the time of doing prapatti, he should be firm to do things that will please
the Lord and take a pledge that he will not do things which are considered sins.
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Again, after he adopts prapatti, he should not engage in activities with traces
of sin; he should continue to perform daily and occasional karmA-s with an
aftitude of these being his services to the Lord and not for any personal
benefits. :

SwAmi Desikan continues further:

Ja-Fcd-[hSe ARHR sisooos. dchB-Fca-[dhda FahcAamsosvs, ST- |

o o I aN =\ :
Fea-TFS s FAemsovss. @iy  AFSgremouiseyh  “FAIGIHRIT Foedd
@EQT%T" sTest Spuig Gu hdglsorment e [J 6551 W 68 65> LW & (1 69w Gov

-
SHUT, i1 oot pmoun it ait .

pUrva-krtya-vikalan adhikAri allan. tatkAla-krtya-vikalan krta-krtyanallan.
uttara-krtya-vikalan krtArthan allan. ippaDi vikalarAnavarkalLum
"kathamcidupakAreNa krtenaikena tushyati” enkiRapaDiyE kr'Taj~nanAna§
SaraNyanuDaiya krupaiyAlE krameNa pUrNarAvarkal. :

SwAmi DeSikan says, a person who does not earn the necessary knowledge
stated earlier before prapatti, he becomes ineligible for adopting prapatti. :

Similarly, in case whatever is required to be done at the time of performing
prapatti, is not done by anyone, he becomes unfit to adopt prapatti.

Again, the person affer performing prapatti does not conduct him-self as
expected will not be considered to be on the right path. :

However, even persons with such shortcomings will, as time passes, turn perfect &
by the grace of the Lord, Who remains grateful even for a small good act done
to Him.

SwAmi DeSikan shows an authoritative scriptural statement in support:

"GHFE T srgim avrdwes) SiH1s5H0 Qanaians @EE@n SiowBbED.
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sakrt japtena mantreNa” enRu sAtyaki tantrattil sonnatu ingum tulyamiRE.

It is stated in the scripture named 'sAtayaki fantram’ that the person who does
prapatti uttering once the dvaya mantram will attain the greatest bliss. This is
equally applicable here too. SwAmi Desikan gives a few more quotes in support:

[N oS
g IR 3 o
bhava SaraNamitIrayanti ye vai

This quote is a part of a Slokam from SrI VishNupurANam. We shall see the
full Slokam:

FHGAIA TS (SW0T RATRI=gd gy |
W IRl & F &5 HE GLaRul aeqTar |
kamalanayana vAsudeva vishNo dharaNidharAcyuta Sankha-cakra-pANe |

bhava SaraNamitIrayanti ye vai vyaja bhaTa dUratareNa tAnapApAn ||
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---VishNu PurANam, 3-7-33
Meaning:

Those who utter "Oh the Lotus-eyed! VAsudeval VishNul The Bearer of the
earth! acyutal You that are armed with the conch and the discus! You are my
refuge!” are not sinners; they should be left unharmed.

NN = .
el helld TRRIT gITRI o
yena kenApi prakAreNa dvaya vaktA tvam - -

This is a part of SaraNAgati gadyam of SrI RaamAnuja, which is uttered by the
Lord to the AcArya when he surrenders at His feet. The Lord assures him
saying; 'Since you have uttered the dvaya mantram, whatever may be the
manner of the utterance, your redemption is My responsibility.’
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etaduccAraNa mAtrAvambanena - -

This quote is part of a sentence addressed to the Lord in SrI RaamAnuja's
SrIranga gadyam. The sentence in full with its meaning follows:

Ug=NU| HEESHERT IIHEY WS § Arecararsd i ||
etaduccAraNa mAtrAvambanena ucyamAnArtha paramArthanishTham me
manastvamevedyaiva kAraya ||

Meaning:

You will Yourself enable me even now to have implicit faith in the words
(dvayam) uttered by me.’

o

aQ

prapatti vAcaiva - -
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This quote is from a Slokam in SrI VaradarAjastavam of SrI KUratAzhvAn.
The entire Slokam and its import:

RRINERICISIERINCR
R RV TfefEd: |
qufed caTSEmThgYE
afETE FRifg g0t 1
yathAsi yAvanasi ya: asi yadguNa:

karISal yAdrgvibhavo yadingita: |
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tathAvidham tvA ahamabhaktadurgraham
prapatti vAcaiva hirIkshitum vruNe || --SrI VaradarAjastavam-92
Meaning:

Oh the Lord of Kaancil Whoever You may be, whatever may be of Your nature,
whatever may Your stature, whatever may be You powers, actions etc., I long to ;
see You by merely saying the term “prapatti”. :

SwAmi DeSikan concludes:
QFHUTHSBaTNID QBT LyuTeud FHesi(h6lBTaTeuI.
ityAtikaLilum itan prabhAvam kaNDu kolLvatu.

Through such statements one may come to know the glory of prapatti.

SwAmi DeSikan goes further ahead:

[aNIE TN (aNaN 3 E
"GPGTANA I ERLTTED" siaiflpugCu o ounen  Quewi®  dgmImissmon |

2 FFMBHEH, @QLULUHL 6D L®LWTIT6D, @gumnm QelaTHW  Hauwdem H
o FFMSHuMIBEH DI CHL o CousssiHGwr? :

“sakrt uccaritam yena hari: ityakshara dvayam” enkiRapadiyE laghuvAna iraNDu
aksharankalai uccarikka, iTTapaDai kal paDaiyAnAl, gurutaramAna iv-vAkya ;
dvayattai uccarittavanukku itu kETka VENDumO?

We have seen how the Lord considers Himself grateful fo the cetana for just
doing a minute bit of good act that pleases Him. He does not stop there, but
comes forward to complete the effect of the cetana’s prapatti so that he
achieves the goal for which he did the prapatti, i.e., moksham. When the
SAstrAs assure the fruit in full for uttering the dvaya mantram just once, is it
not justified that even if there are shortcomings in the case of a prapanna, he

will in due course attain the benefit in full?




SwAmi DeSikan, compassionate as he was, gives the proof for this from the
SAstra:

H = [ NI a. q f\f\c .
sakrt uccaritam ye na hari: ityakshara dvayam -

This quote is from a Slokam in VishNu dharma, which follows:
HFg=and I ERRAFET |
T TR AT T 97 1
sakrduccaritam ye na harirityakshara dvayam |
baddha: parikarastena mokshAya gamanum prati ||
---VishNu dharmam: 70-84
Meaning:

By the man who has once uttered the two syllables 'Hari:' - by him steps have
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been taken for attaining moksham.

SwAmi DeSikan says this is an authoritative declaration in the case of uttering
the name of 'Hari:'. If just uttering 'Hari:' once is like laying a concrete
foundation, what to talk of the effect of uttering the two sentences of dvayam
once for a person who does the prapattil

SwAmi DeSikan further points out:

~\C
BHLOGVAVTEID  JRAVAVIMID  MHD  HVBBWD Mg 6w HWTCsv “Waa?f ......

FIERAT" sTeaIbLgwrsst Ul  OJug S usHisaTouaISGHDH — HI6
Cxmedleor usvd Hmsst Camedlesr HmevDH BHCev MO FHls & Lb.

tamassAlum rajassAlum varum kalakkam aRukkaiyAlIE “pArmArthikI ...
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yathAvasthitA" ennumpaDiyAna paripUrNa prapatti paNNinavnukku tAn kOlina
phalam tAn kOlina kAlattilE siddhikkum. ;

When the sattva quality dominates in a person, all perturbation in his mind due
to rAjasa and tAmasa qualities will disappear. Thereafter, when he adopts total
surrender at the Lord's feet, the purpose for which he performed the prapatti
will bring benefit to him at the exact time as he desired. To prove this point,
Swami DeSikan mentions two references: i

"pArmArthikI" and “yathAvasthitA"-

Both these form part of a sentence in the prayer uttered by SrI RaamAnuja
addressed to SrI, the Consort of the Lord in the SaraNAgati gadyam. The
AcArya prays to the Goddess: "Oh DevI, may my sincere and faithful surrender
at the lotus-like feet of the Lord be continuous and effective until aDiyEn
attains my goal of moksham." i

SwAmi DeSikan assures us that such a prapatti will beget all the desires up to i
moksham: :

@3 vam THAEAD  aagndln  dES: AU A8 dECARE: qATSTE",
TN R @aundsdgh,  HE-EEU-FAA-GIE- A6 g |
‘W‘W‘Wr&gmﬁ&aﬂg& IG5 60MLD. .
itu sakala phalasAdhanam ennumiDam “tAvadArthi: fathA vAnchA tava moha:
tathAsukham”, “yadyena kAmakAmEna" ityAdikaLilum, kAka-vibhIshaNa-kapota

-sumukha-draupadI-gajendra-kshatrabandhu-  mucukundAdi  vrttAtankalilum §
kANalAm. :

That this prapatti is the means for begetting all desires is stated in scriptures
and through the stories of the Crow-demon, VibhIshaNa, Kapota, sumukha,
draupadI, Gajendra, Kshatrabandhu, mucukunda etc.

We shall see the two quotes in full:

sadagopan.org Gy -




STl ZRT ATHRISTERTRIA |
tAvadArthi: tathA vAnchA tAvat moha: tathAsukham |
yAvanna yAti SaraNam tvAm aSeshAghanASanam ||
--- VishNu PurANam, 1-9-73
Meaning:

Only so long as one does not perform prapatti to You Who can destroy all sins,
the person will have the anxiety to recover the lost wealth; will have the desire
to acquire new wealth; will there be the absence of the enjoyment of one's

7]

Atma as something different from the body; will have the sorrow of samsAra; 8_
and the absence of the enjoyment of ParmAtmaA. Lg
O

~ haN . =\ O
YA hHKBMHA d Qied iddled: | g
NN [N .o

HHLUT g dUTH | o Hixhd: |l Lg

ha¥ . haN ™= o
I QUH HH YT ATddd Fid: |
N ~ == ~
dd dqdd ddd A HETHA |l
QCHTCHT = deld |Td gea=: ||
yadyena kAmakAmena na sAdhyam sAdhanAntarai: |
mumukshuNA yatsAnkhyena yogena na ca bhaktita: ||

prApyate paramam dhAma yato nAvartate yati: |

tena tenApyate tattat nyAsenaiva mahAmune ||
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paramAtmA ca tenaiva sAdhyate purushottama: ||
---ahirbhudnya Samhita,37-25, 26, 27
Meaning:

Whatever object desired, by whatsoever person and whatever cannot be
obtained by other means, and that moksham from which abode there is no ;
return and which cannot be attained by karma yogam, j~nAna yogam or bhakti
yogam, all these fruits are obtained, Oh great Sage, by those who strive for ;
these goals by performing prapatti. The Supreme Self is attained only by
prapatti.
SwAmi DeSikan summarizes these points in a beautiful Tamil pAsuram:
ollsm st (h H FH1 NW6ST (6001 F FHT6L  6TLO6H LoWIT I I

Qeaumaysmy CHL(H dsmou CHLH 6M(mIOA BIE,LD
HW BTWD BT H HID ANHLBHIH HMOT e®LIBFH| MSl6o1m

HOT H(HIOTHIL ST Qe MULD FHaTIWT 5T H 6T
Slem et aULPIS (FHLD Mlsm 6ot UPlH @ 6MeLEBBTUI SIM & LD

BlsmMeeor QB GHarmisar BSlsmaoblums 5 eor
BB BIPDBL DL HBHEVMND BTLF HHI)

HNPEIGITD FH6oT FHMeUGD F6UTSlear mTCesr.
vianiviDuttu viyan guNattAl emmaiyAkki
veruvurai KETTu avai KETka virumbi nALum
tanaiyanaittum aDaintiDat tAn aDaintu ninRa

tan tirumAtuDan iRaiyum taniyA nAthan

ninaivazhikkum vinai vazhikku vilakkAi niRkum




nikarillA neDum guNankal nilaipeRat tan
kanaikazhaRkIzh aDaikkalamAm kATci tantu

kAraNanAm tan kAval kavarkinRAnE.
Meaning:

SrI, the Consort of the Lord, removes the obstacles to adopting the means of
prapatti for the persons who approach Her. She also makes their qualities fit
enough to do service to the Lord. She listens to the plea made by them
trembling out of fear, "Oh Devi please reach us, the sinners as we are, to the
feet of the Lord". She makes the Lord to listen to their plea. She is easily
approachable by all who are eager to survive. She approaches the Lord for the
sake of those who approached Her. The Lord Who never parts with His Consort
even for a moment sees that His auspicious qualities would become meaningful
only if He protects the jIvVA-s who approach Him and His Consort. He
establishes His title of being the Greatest Protector by inducing his devotees
in prapatti and accepts them under His feet for according protection to them.
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SwAmi Desikan concludes the explanation of the first part of the dvaya
mantram and turns towards the second and final part of the mantram.

@iy IV EUL|(TE) 61 TiT 55 B B1F 63) AITWJLD VI 35155 5 61 ) T 65T 2 LmuwiLd QmIE,
THMBHTH? 6T 61 631 , " & 6591 (1) Cs” (B 6T 651 )M um ig o7 Liig G
" HIUTCWTRERIEHCMTH FHIUBIDM LYHapdidhd MCwapHem Hh BT (HEIMIFI
2 HHJ HILLD.

ippaDi sarva purushArtthankalLaiyum sAdhikkavaRRAna upAyam ingu etaRkAka?
enna, "kaNDu KETTu" enkiRa pATTinpaDiyE kshudra-pryO janangkalODu
tuvakkaRRa purushArttha viSeshattaik kAT TukiRatu, uttara khaNDam.

A query arises: It has been stated that the means of prapatti is capable of
getting all sorts of objectives. For what purpose such a means has been
mentioned here in this dvayam? The answer is: While there are innumerable
objectives to be attained in this mundane world that are not ever lasting, there
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is, however, one which is completely different from such worldly objectives and
which lasts for ever. That is moksham which is revealed by the later part of the
dvaya mantram :

3
:._*ﬁ

The Divine vision of BHagavAn with SrI
Deities at SrI MaTham, Chembur

In this regard, SwAmi DeSikan refers to a verse from TiruvAimozhi of SrI
NammAzhvAr, with a quote, "kaNDu KETTu".

We shall see the entire verse:

Bl (HCHL(HmmI CLomms FHiemt (HLpaIld S3mIS (T, 6l

HewiL @Qerun QHMeufw erallsosondF Fm et

GBS TgwreT SHwsaEnpw BsuyC Beorsinuds

HILFSIT B GLTPIBECHeT emLBCHeT 261\, 6ulg Gui.

kaNDu kETTuRRu mOntu uNDu uzhalum ainkaruvi

kaNDa inbam therivariya aLavillAc ciRRinbam

- sadagopan.org |




oNtoDiyAL tirumakalLum niumE nilA niRpa
kaNDacatir kaNDozhintEn aDaintEn un tiruvaDiyE.

---TiruvAimozhi, 4-9-10
Meaning:

The pleasures of five senses of seeing, hearing, touching, smelling and tasting
and also, the unlimited but inferior enjoyment of one's own Self
(AtmAnubhavam) which is not capable of being realized by the senses, have
been given up by me. I have now witnessed the beautiful vision of both You and
Sri fogether and attained Your divine feet.

Here ends the discussion on the earlier part (pUrva bhAgam) of dvayam. SwAmi
DeSikan takes up the latter part (uttara bhAgam) of the mantram.

THE SECOND PART OF DVAYAM

The significance of the term ‘SrImat’
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SwAmi DeSikan now takes up for discussion the latter part (uttara bhAgam) of
the dvaya mantram, i.e., "SrImate nArAyaNAya nama:". First comes the term
"Srimate”- which literally means ‘associated with SrI- LakshmI'. This term
precedes the Lord's name, 'nArayaNa’ Who is ever inseparably united with His
Consort, Srl. Along with Her, the Lord stands as 'Seshi’ - the Master. Both
jointly accept the kainkaryam-s, services, rendered by the cetana in
SrIvaikuNTham, the highest Abode. This fact has been talked about by AzhvAr
and in RaamAyaNa as well as in the stotra ratnam of SrI ALavantAr which are
referred to by SwAmi DeSikan:

@ S0 'MW&) "ot Qsmgurst Smwsenw Byl MeorSpu”, "Camvg

BmLomoHCarmhHsiem et sTarEmug Cw Sy Sluew T e %\fﬁgggmﬁ RECISG|
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e deE, T TN TG Qansior  CaiiBHACw |

wEHsiu-TdETTunis  Oerm@ BHeu-yssond BHSn  Seasows
ST (HBMII.
itil, 'SrImat’ Sabdam “oN toDiyAL tirumakalum nIyumE niLaniRpa“, "kOlat
tirumAmakalLODu unnai” enkiRapaDiyE niratiSaya bhogyamAna Seshi tattvam
"bhavAmstu saha vaidehyA”, "tayA sahAsInamanantabhogini” ityAdikalLil conna
cErttiyilE  kainkarya-pratisambandhiyAyk koNDu nitya-yuktamAi niRkiRa
nilaiyaik kAT TukiRatu. :

First, the quotes from Tamil verses: "oN toDiyAL tirumakaLum nIyumE
niLaniRpa” and "kOlat tirumA makaLODu unnai”.

We shall look at these now. The first quote is from a pAsuram in tiruvAimozhi
(4-9-10) which we have already seen in the earlier part. It means, (I have
witnessed) You and Your Consort with shining rings adorning Her hands, you
both alone in the space beyond the prakrti'. :

The second quote is from another verse of tiruvAimozhi:
GHTVSHHITOL BLBESHID Blarmid S H(m,BHID
Frsoliususmar 2 HBCHTMNTE6NT HTOILTCST

Cxmevsd FSmwrosCarhHaisnard FnLrCs

FrevliLsosmaT g Cwer @ erern FHemTGsuGssm?
j~nAlattUDE naDantum ninRum kiDantu iruntum
cAlap palanAL ukantORuyirkal kAppAnE

kOlat tirumA makaLODu unnaik KUDAtE

cAlap palanAL aDiyEn innam taLarvEnO? --tiruvAimozhi, 6-9-3
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Meaning:

You walked on this earth, showed Your standing, reclining and sitting postures,
on various occasions, era after era, in order to protect the lives on the earth. I
am becoming weaker and weaker without joining You along with pleasing
Lakshmi. How long like this, Oh Lord?

AzhvAr expresses his longing to join the Lord, not Him alone, but with His
Consort, Lakshmi. Hence, SwAmi DeSikan highlights the importance of serving
the Divine Couple together and not merely the Lord alone. This is signified by
the term 'SrImat’ in the latter part of the dvaya mantram.

SwAmi DeSikan does not stop with the Tamil quotes but goes ahead with quotes
in Sanskrit too:

. A~
Vdied 98 daa

bhavAmstu saha vaidehyA
N~
T G AR T

tayA sahAsInamananta-bhogini”.

Let us see the first one:

This was uttered by SrI LakshmaNa while pleading with his brother to take him
along to the forest where SrI rAma was fo spend 14 years as directed by
Kaikeyi.

eied @8 daell RIRATTY &9 |

¢

o8 G99 HREY JAWd: €999 d ||

bhavAmstu saha vaidehyA girisAnushu ramsyate |
aham sarvam karishyAmi jAgrata: svapataSca te ||

- VAIMIKI rAmAyaNaa, 2-31-27
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Meaning:

LakshmaNa addresses Sri rAma, "You will sport with Vaidehi (sItA) freely on
mountain-tops. I shall do everything for you whether you are awake or
asleep.” (LakshmaNa desires to serve SrI rAma together with His Consort,
sItA) '

Now the second quote:
oSl aN
T FET AR e
tayA sahAsInamananta-bhogini -

This is part of a Slokam from stotraratnam of SrI YaamunAcArya.

T TR T
o <N ~
TS SR |
RO T RIS S -

ha¥ o o
HRRMHATAIGUGeAITHIA I

tayA sahAsInamanantaabhOgini

prkrshTa vij~nAna balaika dhAmani |

phaNAmaNivrAtamayUkamaNDala-

prakASamAnodaradivyadhAmani || (stotraratnam-39)
Meaning:

tayA saha - along with Her, Your Consort, SrI;

AsInam - sitting

-~ sadagopan.org ey et




anantabhogini- on ananta, AdiSeshan as Your bed:;

prkrshTa vij~nAna balaika-dhAmani - the unique place for the great wisdom,
strength, knowledge etc.;

phaNAmaNivrAtamayUkamaNDala-prakASa-mAnodaradivyadhAmani - in  the
maNDapam with a glowing top adorned with shining gems all over.
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Lord in SrI VaikuNTham seated with HIS consorts
SrI PerarulAlan in sesha vAhanam - Kanchi
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Here, the notable part is the description of the Lord in SrIvaikuNTham seated "
along with His Consort, SrI. i

As such descriptions are numerous, SwAmi DeSikan gives these quotes as
samples:

[N
"Rcllqxmamnsd G Fmsstsst”

’

“ityAdikaLil conna”.

He points out the message conveyed by such statements:
CoisHNCn  memsiu-TEAFdunid 0sim® Bsu-ydson BpHp |
Blsm vsmwd ST (HEDSI. :

cErttiyilE  kainkarya-pratisambandhiyAyk koNDu nitya-yuktamAi niRkiRaé
nilaiyaik KATTukiRatu. - ‘

The term 'SrImat’ in the latter part of the dvaya mantram reveals the fact
that SrI is inseparably ever with the Lord in the ultimate state of
SrIvaikuNTham receiving the services of the mukta jIvan, as She is at the
stage of performance of prapatti by the jIvan.

SwAmi DeSikan raises an important point:

Wﬁ{&,dﬂ@m ovoieu—sNudlag Lt OpmiweTTdF G FTe0sOUN (T, & %5,
SrutyAdikaLilE sarva-viSishTan prApyanAkakc colliyirukka -

Scriptures like Upanishads establish that the Lord alone is the goal to be
experienced as He is the sole ruler of both leelA and nitya vibhUtis. When that
is the case, here in the dvayam, how He is said to be ever with His Consort, i
SrI? :

SwAmi DeSikan gives the answer also. When it is said the Lord nArAyaNa,

sadagopan.org tg

combined with Sri, is the fruit, it should be understood that there is nothing




superior than the Divine Couple (the Lord and Sri); Both are Seshi:-Master-
Mistress Couple. This is the significant message conveyed by the term 'SrImat’
in both parts of the dvaya mantram.

Here it is specifically mentioned to highlight this combined ownership of all. To
show this difference is based on scriptural statements, a few of which are
mentioned by SwAmi DeSikan:

e X

. P~ AN o o o « D . o .
"I 9, ST HH A N & IHIdGHITICHRT", "SHIATYSH d% %lTEla",
TACEmC  Gataier  ourd Cx1hmImBHHTHMEN @EICs MCuads
T(HBBM .

"nAnayorvidyate param”, "asyA mama ca Sesham hi vibhUtirubhayAtmikA",
ubhayAdhishThAnam caikam Seshitvam” ityAdikaLAle conna VAsi
tORRukaikkAkaviRE ingE viSeshittu eDukkiRatu.

The first quote is from Sri VishNu PurANa

qafcaeHgIY A T ER: |
EAT e A W
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devatiryangmanushyeshu punnAmA bhagavAn hari: |
strInAmnI lakshmIr-maitreya nAnayorvidyate param ||

--VishNu purANa, 1-8-35
Meaning:

There is nothing other than these two. The males are BhagavAn and the
females are LakshmI.

The second quote is from Vishvaksena samhita:
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3fd JfARN: g AesEsy e |

asyA mama ca Sesham hi vibhUtirubhayAtmikA |
iti SrutiSira: siddha mat SAstreshvapi mAnada || (VishvakSena samhitA)
Meaning:

The two kinds of wealth (nitya vibhUti and leelA vibhUti) are Sesha to me and
to Her (SrI), Oh Brahma! This is declared in my SAstrAs.

The third quote is from shaDartha sankshepam, a work by somAsi ANDAN,
TEEH %

ubhayAdhishThAnam caikam Seshitvam

Meaning:

Both (the Lord and SrI) form a single Seshi.

Thus, the Divine Couple, the Lord and SrI, jointly possess the stature of being
the common Seshi of all. The term 'SrImat’ stands here in order to emphasize
this.

SwAmi DeSikan advises us to bear in mind particularly this one of the various
meanings of the term 'SrI":

fzreg Bl & SEsmsv A em HH@ 2 miunaraudsnm @rICs imievsHSiiug!.
SrISabda niruktikalil prApyataikku uRuppAnavaRRai ingE anusandhippatu.

The word 'SrI' though has different significations, here it should be taken

mainly to mean that She remains the goal to be attained by the jIva. It is also




fitting to understand Her being worshipped and served by every one.

(Note:- The third quote above is from a work named, 'shaDartha sankshepam’
of somAsiyANDAnN. Here are some points regarding somAsiyANDAn. He was an
important disciples of SrI rAmAnuja. He wrote a commentary on SrIbhAshyam,
titled, 'SrI-bhAshya-vivrtti'. He also wrote a few works such as shaDartha
sankshepam and guruguNAvalLi, as mentioned in the literary works of
pUrvAchArya-s. somAsiyANDAN was also known as SrI rAma miSra.)

SwAmi DeSikan again deals with another doubt that may arise in our minds. The
doubt is: Even affer the term 'SrImate’ itself denotes the Lord-His Spouse
(SrI) combination itself is the ultimate goal of us all, why should there be yet
another term, 'nArAyaNa’ here? SwAmi DeSikan seeks to clear this doubt:

avitu-Crafune 55 Hub TIA-TMAwramad TMlsNar &Y @pspovne avias

NG wo o1 6551 B1 I &1L, LD AT -FI E-TfEdm @ o eI 516 6V 6% W G
STLHEIMFHI QEIGDMH BIJTWET wlISHLD.

sarva-SeshiyAna tattvam pradhAna-prApyamAnAlum prAptAvin  svarUpam
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mutalAna sarva viSehaNangalLum prApya-koTi-ghaTitankalLAi niRkiRa nilaiyaik
kATTukiRatu inguRRa nArAyaNa Sabdam.

The essence of this statement is: Though the term 'SrImate’ by itself denotes
the Lord and His Spouse who are entitled to our services, yet the term,

nArAyaNa' is employed here to indicate the full and perfect enjoyment of the
association of a Sesha to the Seshi, and of His qualities and glories.

aﬂ—m—w-ﬁ?{ggn@m TELIC a@%ﬁ]mnm b5 1TFn 0W—LITT S5\ g 60 WIT F5)H 63 61
3I6® L5 B 6 61 Has—gqﬁ?qes@u's & 115 & 6u gl & & aﬁmn@—ﬁ‘{j\a
wrest AN G H1Cs0 Hcrd - o5 1 sumIEMTU @) (T P (LD,

deSa-kAla-purusha-bhedattAIE  paNDu bahuvidhamAna AnukUlya-
prAtikUlyAdikalLai aDaintavai sarva-upAdhikaLum kazhinthavanukku svAmi-
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vibhUtiyAna AkArattAIE atyanta-anukUlangkal Ai irukkum.

While being in this world of samsAra, the cetana experiences certain things as
enjoyable and certain other things troublesome. The same thing that appears
favourable at one place or time, will appear unfavourable at another place or
time. It may be enjoyable for a person and disgusting for another. All these
differences are due to each one's previous karmAs - puNya and pApa. For a
mukta, all his previous karmA and the physical body along with the senses which
he got due to those karmAs will disappear. In that state of mukta, any object
he sees will appear to him as belonging to the Lord and to be under His control.
Hence, any object will appear favourable to him. '

HAedIcHIG B0, H@HWD  umHD  Quosuiiw—LSoMHILM  JavsHemH  ereveomd Gyl

unii S Hraps  uiy, e —SA-AGHI-®Ywrer  SmOurmELdlsd @@ BSlouewevds G Lo
UMHOTSHI. :
anantAtmAkkaLukkum varum aiSvarya-AtmAnubhava rasattai ellAm
cErappArttAlum paripUrNa-brahmAnubhava-rUpamAna  tiruppARkaDalil oru i
tivalaikkum paRRAtu. :

In this universe, there are countless Atma-s. Suppose all of them together
enjoy all the pleasures available in all the worlds up to the Brahma lokam and
the enjoyment sftill greater in the enjoyment of one's own Self, known as
kaivalya mukti. All these put together will be like a small drop in the Milky
Ocean compared to the bliss that a mukta gets while enjoying the closest
proximity of the Lord in SrIvaikuNTham. :

HBEIBTW  MCRBIFELDBSGH @Q6VDHHTHL ‘ﬁg—ﬁﬂﬂ%&sﬁm QF 63t o1 ﬁ?q—
wEISM—MBFan . @mICxe MCuwaglsd Hl BiKievnsCHwLbd.

kainkarya viSeshankalLukku ilakkAkap paryanka-vidyAdikalLil conna divya-
mangala-vigrahamum ingE viSehittu anusandEyam. :

In SrIvaikuNTham, nitya-s and mukta-s render special services o the Lord who

sadagopan.org G




is seated on the divine seat. This has been described in the Upanishads. The
Lord also appears in His unique divine form receiving their services. His unique
divine form is indicated in this term of 'nArAyaNa’, which should be specially
noted by us.

qag, famm

paryanka vidyA -

There are different varieties in bhakti yogam, one of which is paryanka vidyA.
This is found in KaushItaki Upanishad, where all the aspects of the Lord's

presence in SrIvaikuNTham are described in detail. In the ferm 'nArayaNa’ one
should think of this, says Swami DeSikan.

He continues further:

"Saiem QUGBS HaT BroNemenid S QBMETELL UG TEIMID, S 6T
srelst &P Ceiss)” asg, CHAEAINTISERENE"  sraimib

QaFreog R Uy B HMmouyHenH@GHw SMA-UdsgH1E@w MM s mb S,
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“tanmai peRuttit tan tALiNaik kIzh koLLum appan” enRum, “tan tALin-kIzhc
cErttu” enRum, "madIyamUrdhAnamalankarishyati” enRum collukiRapaDiyE
tiruvaDikaLukkum  AdhAra-padmattukkum  naDuviRE  muktarukku svata:
prAptamAna iruupiDam.

In SrIvaikuNTham, there is a place for the mukta-s, specifically meant for
them. It is the space between the feet of the Lord and the lotus that is
supporting the feet. SwWAmi DeSikan endorses this fact with three quotes - two
from tiruvAimozhi and one from stotraratnam of SrI AlLavantAr. Let us
consider them one by one.

The first quote:
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"B QuISHS BT BronNmend S QBmaiepd Slie”
“tanmai peRuttit tan tALiNaik kIzh koLLum appan”

The full verse is as follows:

FRIOFOOMBHID BTHH PUTTHmNS GlHbmsmt HGum

Hotemld QUMISHBH Het Hamemeand HSp CBmatEnd BlIL6w 6o1

QB naIemWONBHDHM MOTD I HMMILOGUT o680l keil

Bt UM IS FHI 6Tem BIELUWS CBTaidlaim mwuy.

canma-canmAntaram kAttu aDiyArkalaik koNDupOi

tanmai peRuttit tan tALiNaik kIzh koLLum appanai

tonmai pitaRRa vallAraip pitaRRum avar kaNDIr

nanmai peRuttu emmai nALuyyak koLkinRa nhambarE. (tiruvAimozhi,3-7-7)
Meaning:

The Lord acts like a kind father; protects us, His devoted servants, from birth
after birth and takes us to His abode, and keeps us under His feet. Those
persons who passionately prattle the greatness of the bhAgavatA-s who, in furn
prattle the kindness of the Lord, are our life-giving resort.
Now, the second quote which too is from tiruvAimozhi:

SUMIT S 6% HWHILIGUT LOTWI6U DI 631 HIWIT6u Gym?

Curirs s MpuGur® Crerur@® filur@h @ mindlss su
CuiTsHl QumBHIaTUL CougmBEHEl Har HransrBipF
CxFidHmn sauar QFduyd CFwHemp sTamiannd 6HeMaymEm.
vArttai yaRipavar mAyavaRkanRi yAvarO?

pOritta piRappoDu nOyoDu mUppoDu iRappivai




pErttu peruntunbam vEraRa-nIkit tan tALin-kIzhc

cErttu avan ceyyum cEmattai eNNit teLivuRRE. (tiruvAimozhi,7-5-10)
Meaning:

Those who remember His words in the carama Slokam (mAmekam SaraNam
vraja; mA Suca:) - will they approach any one else other than He, after they
have become clear about the help rendered by Him by removing our bonds in
the form of birth, disease, old-age, death and such sufferings from their very
roots, and taking us to keep us under His feet?

Third quote is from a Slokam in stotraratnam:

a < o o

w0
madIyamUrdhAnamalankarishyati - 8_
o
Let us see the verse in full: Lg
O
o
FQ1 I AGCIHFTH- S
O
5 S
Ed“‘ll(ldf@l%Qld\’/‘k’)I&@dH\l
[aN aN .

< [N o
RIS RSN ||

kadA puna: Sankha-rathAnga-kalpaka-
dhvajAravindAnkuSa-vajra-lAnchanam |
trivikrama svaccaraNAmbujadvayam
madIyamUrdhAnam-alankarishyati || --stotraratnam -31
Meaning:

Oh trivikrama! When will Your lotus feet, bearing the marks of conch, discus,
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kalpaka-tree, flag, lotus, hook and thunder-bolt, adorn my head?

The latter part of the dvaya mantram consists of three terms, that is:
"SrImate nArAyaNAya nama:". Of these, the terms 'SrImate’ and 'nArAyaNa’
have been discussed so far. These show the Lord as the Master to all and in
every way He is of limitless pleasantness to all. Then comes the dative (fourth-
case) suffix 'Aya’ attached to "nArAyaNa”“. Swami DeSikan now takes up to
explain this. It indicates 'for nArAyaNa’, that is, ‘exclusively meant for
nArAyaNd'. This is further extended fo mean, 'one is Sesha to Him'. SwAmi
DeSikan puts it this way: :

3 :
@riLg oot 6u—Guondd su—soitou—L1y BTy -y Soew—HIACABIF 65 611 BRIGIT &SI

GysritGsn TEusss AgH ACHoigismss  Osnaiomsd  £ps
QaFreogdly 2 uTwHCHrlH CFird SunsvsvmsmowrGsv..... :

ippaDi sarva-Seshi’rva-sarva—prakAra-nir'a‘riSaya-bhokya‘rvankaLaié
pradhAnamAkap pirakAsippikkiRa padankalil caturthI tAdaryamAtrattaic
connAl kIzhc collukiRa upAyattODu cErttiyillAmaiyAIE.....

Thus, the terms SrImate and nArayaNa point out both SrI and nArAyana are
the Masters enjoying wonderful pleasures in all ways. When such is the position,
if the fourth-case suffix (Aya) is said to indicate the meaning 'servant only to
Him', it does not go with the means (upAyam) of surrender in the earlier part of
the mantra, "SrIman nArayaNa caraNau SaraNam prapadye”. Moreover, the
jIva is ever a Sesha, is it not? There is no need to specify this separately.
Hence, we must find out what is the fitting meaning for the suffix, 'Aya. This |
is explained by SwAmi DeSikan thus: i

Slgw RSwnan Q5 mﬁg')@eé@ 25tnuwomd QTedwmu ﬁﬁqﬂ%—g{@um—

A o 1N o o (VaN :
uifsuramiomul Hﬁm—u@g,mnu] ARG - AT Jwonemr  IAT-HHAT-HIAH - ¢
o BEIBTWDH D HUD BT (HBEMII. :

nitya siddhamAna it tAdarthyartattukku anurUpamAi sAdhyamAi nirupAdhika-
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anubhava-parIvAhamAi  vaiparItyAdi-rahitamAi sarva-deSAdi-yogyamAna
yathA-abhimata-sarvavidha-kainkaryattaiyum kAT TukiRatu.

This dative (fourth case suffix), meaning ‘existing for nArAyaNa, indicates the
'service’ the cetana has to render in all states and at all times to the Lord. This
is an eternal fact (nitya siddha). This is obviously to be attained. The cetana,
once all his karmAs are gone, naturally experiences the Lord and does the
services tfo Him thereby enjoying the bliss in the SrIvaikuNTham. All the
perversions like 'I and mine’ which he had earlier having disappeared, the cetana
freely engaged in pure services of all kinds as he likes. This sort of kainkaryam
is indicated by the dative (fourth-case) suffix, 'Aya’. Such a service is prayed
for by the cetana at the time of prapatti, says SwAmi Desikan:

Qas Twmde @Ecs gm FFANGH SRR,
itan prArthanaikku ingE oru kriyApadam adhyAhAryam.

In order to derive such a prayer, 'I should become one rendering all services to
nArAyaNa', a finite verb, 'bhaveyam’ is to be imagined here.
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For this, we have to keep in our mind such prayers found in scriptures, says
SwAmi Desikan:

"ot qlqﬂai",“mrr@mﬁ’las'rum et MMMIHBHIU, DM@, Bl HI6THD 6N

" oW
!

st Cms", "Bt Hualemewds  Sp  eumpFH  wner  CFmL  eusm B oMUl

!

o

o N o o
"Tdc N AGT" cdllqssmon @miCs  oimiavn Sug.

" w

"kurushva mAmanucaram” “vAnuyarinbam manni vIRRiruntAi, aruLu nin tALkaLai
enakkE"”, "nin tALinaikkIzh vAzhcci yAn cErum vakai aruLAi", “nityakinkaro

bhavAni" ityAdikaLai ingE anusantippatu.

We shall see these quotes one by one. The first quote:

FES WG 997 =8 fad |
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FAEISE WA qF =1 Fehedd |

kurushva mAmanucaram vaidharmyam neha vidyate |

krtArtho aham bhavishyAmi tava cArtha: prakalpate ||
---vAImIki rAmAyaNa, 2-31-22

Meaning:

(LakshmaNa pleads with SrI rAma) Please take me as Your servant. There is
nothing improper in this. I will thereby derive the satisfaction of serving You
for whom alone I exist. You will also get the satisfaction of having protected
one who has sought You as his refuge. .

The next two quotes are from tiruvAimozhi:

wrIb BHTCsT wrauGHT QoulCuw (T, BI%Hem MU SWTETT60
surspiwfsruw TS ? wmhsmm BIHCL WISV ? 6TaNpID
wrTEIL BHIaTisS QHMCOBHTMID BaTMID BIGEhIFUT MBIILOMBGTEHT 65 LI 60

sursIWMsTUD et aimM(mBHIU, DM@, Bl Hrardemen 6Tardh6xs.
yAnum nItAnE yAvatO meyyE arunarakavaiyum nIyAnAl

vAnuyarinbam eytilen? maRRai narakame eitilen? enilum

yAnum nI tAnAit teLitoRum nanRum ancuvan narakam nAn aDaital
vAnuyarinbam manni vIRRiruntAi, aruLu nin tALkalLai enakkE.

———tiruvAimozhi, 8-1-9

Meaning:

Oh Lord, Who is ever present in the highest Abode of SrIvaikuNTham of
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unlimited bliss! It is true, I am You, as You are present every where and in
every thing. It is Your order that I am in this hell-like world. Hence, whether I
attain the SrIvaikuNTham or the hell, it does not matter. However, I fear;
when I realize that You are in me, I fear to remain in this hell-like world.
Therefore, please grant me Your feet!

| — T —— —1 i
— — — — ||
idiGemasnaani! IhaalsaaalLRRNL

The Abode of unlimited bliss! - SrI VaikuNTham
GYIFFIehTaTF FLCgmeMwimas) 66T Mo

TPFFH CHigard TRIBSW Bls» BB 615 Bl
STPFFH LHOPEIGD HMIBIHI BT HT6Tew 6u01 BB

AUTHFF) wTEICF ML MemB B(Hommuil ausCs.
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cUzhcci j¥nAnac cuDaroLiyAki enRum

Ezhccik kEDinRi enkaNum niRainta entAil

tAzhcci maRRengum tavirntu nin tALiNaik kIzh

vAzhcci yAncErum vakai aruLAi vantE. (tiruvAimozhi, 3-2-4)
Meaning:

Oh Lord, You are pervading all objects, whether animate or inanimate! In order
that I escape the decay by continuing here, You must appear now before me in i
flesh and blood to enable me to take refuge under Your feet. :

Here is a quote from SaraNAgati gadyam:

. SRR SR SRIRINARTEY Heafhgll W

..prItikArita aSeshAvasthocita aSesha SeshataikaratirUpa nitya kinkaro
bhavAni :
Meaning:

May I become the eternal servant of BhagavAn attaining my sole joy in fulfilling
all His purposes in all states and situations without any exception!

Thus, SwAmi DeSikan concludes the explanation of the fourth-case suffix, ‘Aya’
to 'nArAyaNa'.

Now, Swami DeSikan takes up the next and the last word, "nama:":

@riLg M Buwionsn UL —L|( O TiT & FH 1D Wﬁmnm SSapL —

T B Bl 65 L W—ﬁq&f—‘:@?mnm&,mn@w 3IOOTH  YHapTid H—
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"% g CHwre 6T 65 681 & QO B M a1 (o1, 16 g?qn%{&.aﬂg')uu(‘?m B1M & L
Blsmevsmw @mIGDHM " BLoan” ST [HEDSI.

ippaDi prArthanIlyamAna parama-purushAttham avidyAkarmAdiyAna anishTa-
vargattinuDaiya atyanta-nivriti-pUrvamAkaiyAlE allAta purushArttha-anubhava
-daSaiyil varum svAdhIna-svArtha-kartrtva-bhoktrtva-bhramarUpamAna

kaLaiyaRRu “tanakkEyAka enaikkoLLum" ityAdikaLiRpaDiyE niRkum nilaiyai
inkuRRa "namas” kAT TukiRatu.

The cetana while performing prapatti, prays for the highest benefit, that is,
moksham. When he will get it? He can get it only after all types of impediments
including ighorance, karmAs etc. are dispensed with completely, is it not? He
has also enjoyed various types of materialistic pleasures in this world. He
enjoyed them, thinking that he was an independent person, he was acting for his
own benefit and for his own enjoyment. These were wrong thoughts. Now in the
state of moksham, all these previous thoughts have been replaced by the right
thinking that whatever he does is done by the Lord Himself for His own
benefit. This state of mind is highlighted by the term “nama:" here.

SwAmi DeSikan endorses this with a quote from thiruvAimozhi,

H T HCHWTEH  6T65) 681 & 6B M61T &1, LD
tanakkEyAka enaikkolLLum

Let us consider the verse in full:

T B CHWTLQFUl 6THBMVDH FHID 6T6OTM)| 6T60T
weaTHCH Bl QemL6igsrdl LosoT 6T
HaTHCHWTEH TemardhBTar@nd FGH

6T HCH I omiswwrem eor Wiest GQFbmarFpiCu.
enakkE ATcey ekkAlattum enRu en

manakkE vantu iDaivIDinRi manni
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tanakkEyAka enaikkolLLum ItE

enakkE kaNNanai yAn koLciRappE. (tiruvAimozhi, 2-9-4)
Meaning:

The best benefit I seek from the Lord is: He must enter into my mind saying,
"You shall serve Me all times' and stay put in me continuously without even a
minute's break: this very acceptance of me as His own will befit the nature of
my AtmA. :

This verse is considered by our pUvAcAriar-s as the crown of this group of fen
verses. The Lord could ask the AzhvAr, 'Serve’; or 'Serve Me'; or 'Serve Me
alone’; but the AzhvAr will not be satisfied. Hence, the AzhvAr says 'The Lord
must ask him to serve Him for ever’; he insists that the Lord should not only
enter into his mind, but should stay put there for ever, that too,
uninterruptedly. He says, such a gesture of the Lord alone will befit his Atma
svarUpam. The AzhvAr says, it is the greatest favour that he seeks from the
Lord.

SwAmi DeSikan points out that whatever the AzhvAr has shown in his pAsuram
quoted above is indicated by the term, "nama:”. He further says:

@ FHIaLd S 1015 5§ I FH60 D Fp Lo Cuireg sm so1 U6V GumGsv N ELIC

ssp @rei® Tomi FAERSs FA-TEsesm6 snaudss ew |
SUTHWLDTEID F1. :

ituvum firumanrattil sUkshma yOjanaiyil pOIE iraNDu ezhuttum iraNDu
padamAi adhyAharitta kriyA-padatODE anvayittu oru vAkyamAkiRatu.

As stated in the previous chapter on ‘tirumantrAdhikAram' (Please see SrI
HayagrIvan series e-book # 52 at http://www.srihayagrivan.org), here too, the i

term “"nama:” has to be explained after splitting it in fo fwo words, "na" and

“ n

ma:".
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Thereafter, two more words, 'kincit’ (anything) and 'syAt' (perhaps), are to be




added so that it will mean "Nothing undesirable should come to me”. Then it can

be taken as a prayer for the removal of ego and all such undesirables.

Swami DeSikan then shows how the terms in the dvaya mantram would mean.

THE MEANINGS OF THE WORDS IN DVAYAM

@ig W—W—W@m, QSBIHLW  BHWD HUJD, JIyei— STITTh-
‘:LUTTT%:&,@LB, {I,H—BJWEI—T%’HE@L&, @ sum mrCov aNudl6g L gl 6m L w
o urw-Hlsugpdy, @QouspiewLw suFHgampd, @l Wﬁmmnmum_qm, @ 61
AMER-sConp@ple. owiauGreas) TIcAFamid  QEreoi@  eoEEISiTW-
Qﬁﬁaﬁ‘qmnmuqq&, aviTaI-audlngL @iemLw  BlySSlueul— ‘ET\W%\MLB, 21616
SWH B0 avaulpU-FItLUTes TG BRISTUIPD, QHI SADEISTIITS)
fHuwnst  Semarwdml BHSm  BSlemsoud, @ig clﬁ'ﬂ@:mrrm 6 HHEIH TW D 55)

I6® LW m?fsmmuub DemLGou 1yImFh 6ot mest.

ippaDi sahadharma-cAriNI-sambandhamum, itanuDaiya nityataiyum, rakshaNa-
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upayukta-guNAdikaLum, Subha-ASraya-vigrahamum, ivaRRAIE viSishTanuDaiya
upAya-bhAvamum, ivanuDaiya vasIkaraNamum, itu sakrt kartavymAnapaDiyum,
itan adhikAri-viSeshamum, sarva-Seshi sapatnIkanAik koNDu kainkarya-
pratisambandhiyAnapaDiyum, sarva-viSishTanuDaiya niratiSaya-bhogyataiyum,
avan tiRattil svarUpa-anurUpamAna svacchanda-kainkaryamum, itu ahangkArAdi
rUpamAna kalaiyaRRu niRkiRa nilaiyum, ippaDi pariSuddhamAna
kainkaryattinuDaiya prArthanaiyum aDaivE prakAsikkinRana.

The words lined up in the dvaya mantram will mean thus:
The first part (pUrva bhAgam):

SrImat together with the Consort, "SrI";
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The suffix, 'matup’ - "SrI" remains inseparable;

nArAyaNa having qualities for extending protection;
caraNau the divinely auspicious form of the Supreme Lord;
SaraNam  being an ‘upAyam’ (means)

prapadye  prapatti is done only once as a tool fo endear Him;

The first person termination - the qualification of the person who does the
prapatti.

The latter part (uttara bhAgam):

SrImate The Lord who is the Master of all, together with His Consort,

accepts the service offered;

nArAyaNa Being pleasing in all respects;

Aya to do service as He desires;

nama: serving Him without any ego;

SyAt praying for doing pure service to Him.

SwAmi Desikan now focuses on the sentence-wise messages:

Qe HAled{ MUTHWERIEBGT  (paiempud  CFIHHM0 mBWLTTAD-CUroang —
SITUI D H\GhH FOITGT MSTdT LOJLOTET TS %5 TIFITUI65ST 63T 6UIg. I 660 Hif—l%ra—?i”\rq—
©h M :

Ugdwnu - ATAT w0 e aui oS- HEI ST W-aITf 5 e Huyld
Cuyiem B35S, Wors  magrwssiel  SmHaugsemarCw o urwwonrsd Gl me (b
I Fwonsn Db B 10— Fop T—LIT—6IOLOTLILIGHST LD L6551 5591 )G 68T TSI )] (5
UTHWNTSH HLOTHD T :

itan avAntara vAkyankal mUnRaiyum cErttAl ananyArha-Sesha-bhUtanAi
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akincanAna nAn SrImAnAna nArAyaNan tiruvaDikalil sarva-vidha-dosha-
rahitamAi sva-abhimatamAna sarva-vidha-kainkarya-vargattaiyum peRukaikku
SrIman nArAyaNan tiruvaDikalaiyE upAyamAkak koNDu yathoktamAna Atma-
rakshA-bhara-samarppaNam paNNukiREn enRu oru vAky ArtthamAkiRatu.

The dvaya mantram comprises three sentences - the first part forms a single
sentence, while the latter part contains two sentences. These three sentences
taken together gives this message: "Being the servant of no one else other than
the Lord, having no resources like bhakti yogam, I surrender the responsibility
of the protecting me at the feet of nArAyaNa who is the Lord of all, who is
inseparable from LakshmI and in order that I may obtain rendering all kinds of

service, in all places, at all fimes and in all states.”
Qs TS B-IH{IaVBESHIBL o utw  SoFe Hhssmi  hd-hcddi-
Cam FH16umi\(m, & @ Lb.

iv arthta-anusandhAnam upAya dasaiyil sakrttAi krta-krtyatA-hEtuvAyirukkum.

In this way, one should keep in mind the meaning of the dvaya mantram while
performing the one-time prapatti. By this he remains as having executed what
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he is expected fo do.

<

1O UWILD Oy Guimegsiomest DI E Y| & (1 & WS 560 HToumus SdR-dl-
Cam gH16umi\(m, & @ Lb.

svayam prayQO janamAna uttara krtyattil sadAvAi krtArthatA-hEtuvAyirukkum.

During the post-prapatti life, he should remain keeping in his mind this meaning
of the dvaya mantram, which itself is the fruit of the prapatti performed by
him.

Swami Desikan now concludes giving the essence of the both parts of the dvaya
mantram:

@S0 LiTeu BILDHB0 JEBWU-2 UTWSHMIPWD 2 HHT HmiLHEHI0 BBu-—

185




o
.
o)
-
[~
Q.
)
o
=
©
S
0

OpCurgmHaupy @oewi(h) QL HHd  AsBwrTan—Cuwag 5 eaIpLd R:{hhdf’éﬂ[!)@-

@iy @EIGEIGD IBS(HIOT6vsT D @) GTEHLO I 688l L 616wt ST

itil pUrva-khaNDattil  ananya-upAyatvamum  uttara-khaNDattil  ananya-
prayOjanatvamum iraNDu iDattilum ananyArha-Seshatvamum siddhikkiRatu. :
ippaDi ingum angum tirumAlanRi inmai kaNDavan dvayanishThan. :

As the first part of the dvaya mantram highlights the prapatti, the prapannan :
needs no other means except the Lord's feet. As the latter part highlights the
service at the Lord's feet, it is clear that the prapannan should not accept any
other benefit except the service at the Lord's feet. Considering both parts
together, it becomes clear that he is a servant to the Lord alone and to no one
else. Thus a person who has understood that the Lord and His Consort, SrI
together alone are the upayam and the benefit, emerges as the one who has
attained the position as stated in the dvaya mantram.
SwAmi DeSikan concludes this chapter on dvayAdhikAtam with a Tamizh verse”
6T60T 60T H1WM6edT Gl Fu1H)6o1 G 6oT 6T 60T 63T FH M () & (),

QeieTgsm  HEHATIUTET @ em oGt sumrepLd
QurstisudleL Hm,aL Cot BB H BT

Yesteom(mo Gumplevgmisid ey o6 6N
HOIBBHEVID DFHVMDH  FHIF6UTCTEIEH LD

HBAL Gt H 6T (LoD MG ot 6wisser suo)
SIBT D BT OWST BIHL BBV ClBTHILGhHFO FHbJH 66

Sipsony slipsony 6 Slest mmGeor.
ennatu yAn ceikinREn ennAtArukku

innaDimai tantaLippAn imaiyOr vAzhum

ponnulakil tiruvuDanE amarnta nAthan




punalArum pozhilarangam tikazha mannit
tannakalam akalAta takavAlOngum

takavuDanE tan karumam tAne eNNi
annaiyena aDaikkalam koNDu ancal tantu en

azhalAra nizhalAra aLikkinRAnE.
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Panguni utthiram serti sevai - SrIrangam

Meaning:

SrIman nArAyaNa, Who is being rendered break-less service by the nitya

sUris, in SrIvaikuNTham, is present in SrIrangam in the reclining posture in
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order to grace the persons who are not of ego-centric and without the sense of
ownership, the benefit of serving Him here itself. The compassion He has by
His nature towards the cetana-s, increases more and more due to His
association with His Consort, SrI. Such compassionate Lord stands here as my
own mother, giving protection to me as though it is His own duty and graces me
with the shade of His feet removing all my sufferings in this samsAra world! :

BB @Hob
Thus ends the dvayAdhikAra of SrI sArasAram
Srimate nigamAnta mahA deSikAya nama:
aDiyEn dAsan
Anbil S. SrInivAsan

Note: Chapter 3 of sAra sAram, carama slokAdhikAram to be continued in
: Volume 3 |
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